Amgens standardvilkar!
Amgen Aktiebolag
”Amgen-koncernen” avser Amgen Inc. och dess dotterbolag och filialer.

”Amgen” avser foretaget som anges under avsnittet "Skicka faktura till:” i tilldmplig inkdpsorder fran Amgen och som ingar detta
Avtal "Féretagskrav” ska utan begransning avse (i) Amgens sakerhets- och efterlevnadsregler, program och policyer som ar
tilldmpliga for Leverantéren eller Leverantoérens arbete inom ramen for detta Avtal och som gérs tillgangliga for Leverantoren, (ii)
Amgens Uppférandekod (tillganglig pa https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-
code-of-conduct), (iii) Amgens Uppférandekod for leverantorer (tillganglig pa https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-
resources/supplier-code-of-conduct) och (iv) de policyer, koder, regler, standarder, procedurer och andra av Amgens
styrningsdokument som gors tillgangliga for Leverantoren, som &r tillampliga for personer eller enheter som gor affarer med eller
at Amgen och som anger uppférandestandarder, inklusive vid deltagande i diskussioner med vissa representanter fran statliga
myndigheter eller andra tredje parter, som var och en kan revideras av Amgen fran tid till annan efter deras gottfinnande.

"Produkter” avser all pataglig och inte pataglig egendom, i skriftlig eller muntlig form, som tillhandahalls eller som ska
tillhandahallas av Leverantoren och/eller dess representanter for att fullgora Avtalet, oavsett om det uttryckligen kravs av Amgen
eller rimligen ar underforstatt utifran de Varor och/eller Tjanster som tillhandahalls.

"Varor” avser de varor som ska tillhandahallas av Leverantoren och/eller dess representanter till Amgen och/eller medlemmar i
Amgen-koncernen enligt beskrivningen som anges eller ar inférlivad i en Bestallning.

"Nyckelpersonal” avser personal som godkants i forvag och skriftigen av Amgen och som ska hjalpa till med Leverantérens
fullgérande av Avtalet.

"Bestéllning” avser inképsordern fran Amgen eller en skriftlig bestallning pa Varor och/eller Tjanster fran Amgen, som parterna
kommit 6verens om, inklusive inkdpsordernumret, som inforlivas genom referens i detta Avtal.

"Part” avser antingen Leverantéren eller Amgen.
"Parter” avser bade Leverantéren och Amgen.

"Tjanster” avser alla tjanster som ska utféras av Leverantdren och/eller dess representanter, s& som de beskrivs eller inforlivas i
en Bestallning.

“Leverantor” avser foretaget som star angivet som Leverantor i tillamplig Bestallning.

"Giltighetsperiod” avser den giltighetsperiod som anges i Bestéllningen, eller om Bestallningen ar vilande, tidsperioden fran
datumet for Bestallningen tills det att Varor och Tjanster godtas skriftligen.

1. OMFATTNING OCH ATAGANDE

1.1 Amgen ska gora Bestallningar och Leverantoren samtycker till att leverera Varor och/eller Tjanster enligt beskrivning i tillamplig
Bestallning till Amgen och/eller medlemmar i Amgen-koncernen enligt dessa standardvillkor for kdp (gemensamt detta "Avtal”).
Leverantdren kompenseras inte savida det inte finns godkannande via en korrekt utférd Bestallning. Leverantérsdokument som
innehaller ytterligare leverantorsvillkor eller -bestdmmelser och bifogas en bestéllning (frin Amgen eller andra foretag) ska inte
tolkas som att Amgen godtar nagon andring eller utékning av Amgens skyldigheter enligt detta avtal, savida inget annat
uttryckligen avtalats mellan Amgen och leverantoren.Leverantérens genomférande eller inledande av arbete enligt denna
bestdmmelse utgdr Leverantdrens godkdnnande av detta Avtal. Ingenting hari ska innebara att Amgen eller nagon medlem i
Amgen-koncernen har en exklusiv relation till Leverantéren, eller att man ska handla for nagot minsta belopp fran Leverantoren.
Det ska heller inte begransa Amgen eller nagon medlem i Amgen-koncernen fran att ingad avtal med nagon konkurrent till
Leverantoren. | handelse av konflikt mellan dessa standardvillkor, de uttryckliga villkoren i en Bestallning och, om tillampligt, ett
forhandlat och fullt verkstallt avtal mellan Parterna med avseende pa Tjansterna som overvags i motsvarande Bestallning
("Verkstallt avtal’), ska tolkningsordningen vara det Verkstéllda avtalet, villkoren i motsvarande Bestalining och sedan dessa
standardvillkor. Detta Avtal, tilsammans med de dokument som hanvisas till i Bestéllningen och det Verkstéllda avtalet, om
tillampligt, utgdr hela avtalet mellan Parterna med avseende pa de fragor det berdr, och innehaller allt Parterna har forhandlat och
kommit 6verens om. Det ersatter och haver alla féregaende eller samtidiga avtal, kommunikationer, erbjudanden, forslag,
garantier eller korrespondens, bade muntligt och skriftligt, som utvaxlas eller slutférs mellan Parterna géallande samma amne,
inclusive Leverantérens eventuella standardvillkor. Ingen andring av detta Avtal ska boérja gélla savida inte &ndringen gors
skriftligen och undertecknas av en behorig representant for vardera Part.

1.2 Leverantoren férsakrar och garanterar att

(a) Leverantoren ar kapabel att genomféra detta Avtal och har fullstdndig makt och behorighet att inga detta Avtal som representant
for Amgen (b) Leverantdren inte har ingatt nagon avtalsforpliktelse, varken uttrycklig eller underférstadd, som inte ar férenlig med
villkoren i detta Avtal (c) Leverantdrens personal inte har nagra finansiella eller personliga intressen som skulle hindra
Leverantoren fran att utféra Tjansterna pa ett objektivt och opartiskt satt eller pa annat satt tillhandahalla Varorna, om tillampligt
(d) Leverantdren inte ska anstélla, anlita eller instruera nagon vardpersonal att tillhandahalla Amgen Tjanster eller Varor, som har
stangts av, fatt sin licens indragen eller uteslutits enligt regler i jurisdiktionsomradet dar de varit verksamma. Leverantéren ska

1 Vissa dversattningar har tagits fram med hjalp av Al-baserade verktyg.
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omedelbart meddela Amgen skriftligen vid fragor eller inledande av forfaranden géllande avsténgning, indragen licens eller
uteslutning av sadan vardpersonal (e) och personer som utfor tjanster for leverantérens rakning (i) forekommer inte pa och &r inte
associerade med nagot namn eller enhet pa USA:s handelsdepartements forteckning 6ver foretag och nekade personer, USA:s
finansdepartements sarskilda lista 6ver nationella och blockerade personer eller USA:s utrikesdepartements lista dver utestangda
parter; (ii) forekommer pa den konsoliderade listan fran Europeiska kommissionens tjanst for utrikespolitiska instrument dver
personer, grupper och enheter som omfattas av EU:s finansiella sanktioner fran databasen 6ver finansiella sanktioner; eller (iii)
alla andra tillampliga landers sanktionslistor. Leverantoren ar ansvarig for atkomst till de for narvarande tillgangliga listorna for att
efterleva detta avsnitt; (f) och dess foretradare (1) ar inte belagna i, kommer inte att anvanda Amgen-information eller material
inifran eller stédja nagon aktivitet i, och ar inte, och agerar inte pa uppdrag av nagot land eller territorium som omfattas av tillampliga
exportbegransningar och (ii) kommer inte att exportera, aterexportera, éverfora, ateréverfora eller utlamna (direkt eller indirekt)
Amgen-information eller -material i strid med lagarna om exportkontroll (om tillampligt) utan att forst fullfélja alla ataganden som
kravs (inklusive att erhalla nédvandigt statliga godkannanden); (g) och dess foretradare varken har brutit mot eller bryter mot
anti- bojkottlagarna och inte deltar i internationella bojkotter av nagot slag.

1.3 Det ar ett villkor i detta Avtal att Leverantoren ska

(a) fullgéra skyldigheterna inom ramen for detta Avtal enligt yrkets hogsta standarder, efter Leverantorens basta formaga och i
enlighet med Foretagskraven samt tillampliga nuvarande och framtida lagar och férordningar

(b) tillhandahalla Varor och/eller Produkter och/eller utféra Tjanster ienlighet med relevant Bestéllning, inklusive alla
specifikationer som faststallts i Bestéllningen

(c) tillhandahalla Nyckelpersonal enligt 6verenskommelse i Bestallningen

(d) erhalla alla samtycken, godkadnnanden, licenser och 6verlatelser som kravs for tillhandahallandet av Varor och/eller Produkter
och/eller Tjanster

(e) mot bakgrunden av att Amgen &r ett lakemedelsféretag som regleras av uppférandekoder gallande marknadsféring av
lakemedel och interaktioner med vardpersonal/institutioner (i) utldamna i skrift, s& som &r tillampligt, till relevant tillsynsorgan eller
arbetsgivare, information om existensen och innehallet i alla avtal med vardpersonal géllande Tjansterna som regleras av detta
Avtal, inklusive erhalla skriftligt samtycke fran tillamplig arbetsgivare, vilket kravs for sadan utlamning eller samtycke och (ii)
sakerstalla att alla Tjanster som innefattar aterbetalning av utgifter till vardpersonal/institutioner ar rimliga och att all kompensation
ar enligt ett rattvist marknadsvarde och i enlighet med granser som anges i tilldampliga lagar eller uppférandekoder, samt att ingen
sadan 6verenskommelse innefattar nagon radgivning eller framjande av en affarsuppgorelse eller annan aktivitet som bryter mot
nagon tillamplig lag

(f) inte rekrytera, be eller uppmana nagon anstalld, klient, kund eller konto inom Amgen-koncernen att séga upp sin anstallning
hos, eller affarsrelation med, nagon enhet som hor till Amgenkoncernen under detta Avtals giltighetsperiod eller under en period
pa sex (6) manader darefter

(g) inte ingad nagot annat avtal, oavsett om det ar skriftligt eller muntligt, som skulle férhindra fullgérandet av Leverantrens
skyldigheter inom ramen for detta avtal, eller delta i nagon aktivitet som har koppling till ett féretag som direkt konkurrerar eller
forsoker att direkt konkurrera med Amgen i landerna dar Tjansterna eller Varorna ska tillhandahallas under detta Avtals
Giltighetsperiod och under en period pa sex (6) manader darefter

(h) inte erbjuda nagon statlig tjansteman eller statligt anstalld nagon gava, underhallning, betalning, 1&n eller annan ersattning
som kan paverka tilldelningen av ett avtal, ge fordelaktig behandling eller pd nagot séatt paverka ordinationen eller
tillhandahallandet av Iakemedel

(i) inte inleda nagon kommunikation géllande Tjansterna eller Produkterna eller Varorna, sa som ar tillampligt, med nagon
tillsynsmyndighet, savida inte det kravs enligt lag, och da endast i skriftligt samrad med Amgen, eller om Amgen skriftligen begar
det. Om en tillsynsmyndighet eller annan myndighet inleder kommunikation genom att underratta Leverantéren om avsikter att
vidta rattsliga atgarder gallande detta Avtals @mne ska Leverantéren omedelbart meddela Amgen skriftligen, tillhandahalla Amgen
kopior pa relevant korrespondens och ge Amgen en mojlighet att kommentera saken i stérsta mgjliga utstrackning. Amgen
bekraftar att de inte bestammer hur Leverantéren fullgor sina skyldigheter for att tillata inspektion av statliga myndigheter.

(i) med avseende pa alla transaktioner gallande detta avtal (i), folja alla tillampliga lagar och férordningar om exportkontroll
inklusive U.S. Export Administration Regulations ("Lagar om exportkontroll”) och (ii) bekraftar att vissa material som konfidentiell
information kan vara féremal fér lagar om exportkontroll.

(k) att vid rekrytering av en extern arbetsstyrka eller utdkning av personalen inte tillhandahalla (och forma dess foretradare att inte
tillhandahalla) nedanstaende tjanster fran: (i) ett begransat land; (ii) medborgare eller bosatt i ett begransat land. Leveranttren
ska tillampa rimlig tillborlig aktsamhet pa sina representanter i enlighet med lagar om exportkontroll innan denne tillhandahaller
tjanster till Amgen. | detta avtal ska termen Begransat land inkludera (men inte begransas till) Krimregionen i Ukraina, Kuba, Iran,
Nordkorea, Sudan och Syrien.

() bekrafta att varken leverantéren eller dess foretradare ar eller &gs, kontrolleras av eller agerar pa uppdrag av (direkt eller
indirekt) en person, regering eller enhet som férekommer i ett tilldmpligt lands ekonomiska eller finansiella sanktionssystem eller
som ar féremal for ekonomiska eller finansiella sanktioner av alla tillampliga 1anders ekonomiska eller finansiella sanktionsregler,
inklusive Europeiska unionen och Office of Foreign Assets Control. Leverantoren och dess representanter varken har eller kommer



att direkt eller indirekt verkstélla transaktioner pa uppdrag av Amgen eller dess dotterbolag som potentiellt kan bryta mot ett
tilldmpligt lands regler om ekonomiska och finansiella sanktioner.

(m) med avseende pa transaktioner som hanfor sig till detta avtal, (i) folja lagarna och bestdmmelserna mot bojkott som
administreras av USA:s finansdepartement och USA:s handelsdepartement ("Anti-bojkottlagar”) och (ii) avsta fran foljande: (a)
Vagra att gora affarer med ett osanktionerat bojkottat land, med eller i Israel eller med svartlistade féretag; (b) diskriminera
personer utifran ras, religion, kon, ursprung eller nationalitet; (c) tillhandahalla information om affarsférhallanden med ett
osanktionerat bojkottat land, med eller i Israel eller med svartlistade foretag; eller (d) tillhandahalla information om ras, religion,
kon eller nationellt ursprung fér en person som ska bojkottas.

2. TILLHANDAHALLANDE AV VAROR OCH GODTAGANDE AV TJANSTER

2.1 Inspektion. Fore leverans av Varorna ska Leverantéren noggrant inspektera och testa dem med for att se att de stammer
overens med Bestallningen. Leverantoren ska fora register dver alla sadana inspektioner och tester och ska pa begéaran
tillhandahalla Amgen kopior pa sadana register. Amgen ska ha ratt att vid alla rimliga tidpunkter inspektera och testa Varorna nar
de star under Leverantdrens kontroll och innan de godtas. Oaktat saddana inspektioner eller tester av Amgen ska Leverantéren
forbli fullt ansvarig for Varorna. Underlatenhet att utdva ratten till inspektion befriar inte Leverantdren fran nagon skyldighet att
tillhandahalla Varor eller Produkter, sa som ar tillampligt i enlighet med detta Avtal.

2.2 Leverans och godtagande. Leverantoren ska pa egen risk och bekostnad i alla avseenden leverera Varorna och Produkterna
sa som anges i Bestallningen eller enligt Amgens instruktioner. Leveranser av Varor ska innehalla en foljesedel med
inkdpsordernumret, datumet for Bestallningen, antal enheter och en beskrivning av innehallet, samt vara korrekt packade och
skyddade sa att de nar destinationen i ett oskadat skick. Om inget leveransdatum star angivet i Bestallningen ska leveransen ske
inom tjugoatta (28) dagar fran datumet for Bestéllningen. Leverans ska ske under normal kontorstid, savida inte Amgen godkéant
annat skriftligen. Amgen ska inte ha nagon skyldighet att godta leverans av Varor savida inte en packlista eller féljesedel medfoljer
varje leverans. Varor som levereras i omgangar ska inte betraktas som enskilda och avskiljbara avtal och underlatenhet fran
Leverantorens sida att leverera en omgang ska ge Amgen ratt att betrakta Avtalet som ogiltigt. | handelse av forlust eller skada pa
Varorna, fore eller under leverans till Amgen, ska Leverantoren skriftligen underratta Amgen om sadan foérlust eller skada och, pa
Leverantorens egen bekostnad, omedelbart ersatta eller reparera saddana forlorade eller skadade Varor, men aldrig senare an
inom trettio (30) dagar fran den skriftliga underrattelsen. Tiden ska vara av storsta vikt.

2.3 Aganderétt och risk. Varorna ska forbli Leverantérens risk tills leverans och skriftligt godtagande av Amgen, (d.v.s. nér
avlastning och stapling har slutforts), da aganderatten ska 6verga till Amgen. Vid leverans och skriftligt godtagande av Amgen ska
Varorna inte omfattas av nagra optioner, avgifter, pantratter, inteckningar eller andra negativa rattigheter, och varken Leverantéren
eller nagon tredje part ska ha ratt att varken behalla &ganderatten till Varorna eller ha nagra sedvanerattsliga eller andra rattigheter
gallande Varorna.

2.4 Nekande. Utan att det paverkar andra rattigheter eller kompensationer som Amgen eller nagon annan medlem inom Amgen-
koncernen kan ha, kan Amgen, efter en rimlig tidsperiod efter leverans, skriftigen neka Varor (i sin helhet eller delvis) som inte
levereras i enlighet med detta Avtal. Amgen kan, efter eget val, (i) utféra sadant arbete som kan vara nédvandigt for att VVarorna
ska uppfylla detta Avtal och krava ersattning for sddana skador som kan ha uppstatt pa grund av Leveranttrens brott mot detta
Avtal eller (ii) skicka tillbaka Varorna (och vagra att ta emot vidare leveranser av Varorna utan nagot ansvar gentemot
Leverantoren) och Leverantdren ska da omedelbart aterbetala alla belopp som betalats av Amgen i férskott och alla leverans- och
lagringskostnader i samband med returen av Varor till Leverantéren. Oaktat det férutndmnda ska Amgen inte anses ha godtagit
Varorna och kan neka Varorna inom en rimlig tidsperiod om defekter upptacks i efterhand.

2.5 Garanti gallande reparation och ersattning av Varor. Varor ska (a) vara av basta tillgangliga design, av basta kvalitet, material
och hantverk, utan fel och av tillfredsstéllande kvalitet, fria fran alla defekter och lampade for syftet som kréavs av Amgen och
medlemmar i Amgen- koncernen samt stamma 6verens med alla aspekter av Bestéllningen eller Amgens instruktioner och
Leverantoren garanterar att: Varorna ska vara av tillfredsstallande kvalitet, fria fran alla defekter i material och hantverk, stamma
dverens med tilldmpliga specifikationer i Bestallningen och Iampade for syftet som kréavs av Amgen eller medlemmar i Amgen-
koncernen, och sadan garanti ska omfatta alla defekter och bristande Gverensstdmmelse som uppstar eller manifesteras efter
leverans och godtagande av Varorna samt under giltighetsperioden som star angiven i Bestallningen ("Garantiperiod”), om
defekterna uppstar under korrekt anvandning inom Garantiperioden ska Leverantoren (A) utan ersattning antingen reparera eller,
efter eget val, ersatta defekta Varor inom tjugofyra (24) timmar, forutsatt att (i) skriftlig underrattelse gallande defekterna i fraga
lamnas till Leverantéren nar defekterna uppstar och (ii) Leverantéren anser att sddana defekter uppstatt enbart pa grund av fel i
design, hantverk eller material eller (B) aterbetala priset for den defekta delen av Varorna, om sadana belopp redan har betalats
av Amgen till Leverantéren, alla reparerade eller ersatta varor levereras pa nytt av Leveranttren utan kostnad till den ursprungliga
leveransplatsen som star angiven i Bestallningen och i enlighet med och med férbehall for detta Avtal och om den éverenskomna
Garantiperioden som star angiven i Bestallningen 6verskrider giltighetsperioden for tillverkarens garanti, ska Leverantdren
inforskaffa en utdkad garanti pa Leverantorens bekostnad. (c) Kompensationerna i detta avsnitt ska inte paverka, och utgor tillagg
till, garantier, ersattningar, kompensationer eller andra rattigheter som beviljas enligt lag och/eller enligt andra bestammelser i
detta Avtal, till forman fér Amgen eller medlemmar i Amgen-koncernen.

3. BETALNING

3.1 Prisséattning. Priser som anges i Bestallningen &r inklusive alla ytterligare kostnader och avgifter, till exempel
forpackningskostnader, packkostnader, forsakringar, tullavgifter och leveranskostnader.



3.2 Fakturering. Leverantoren ska fakturera Amgen for tillhandahallandet av Varor och Tjanster manadsvis eller enligt skriftlig
Overenskommelse med Amgen. Fakturor ska innehalla Bestallningsnumret, faktiskt antal arbetstimmar, alla andra ersattningsbara
kostnader som uppkommit samt moms pa separata rader. Obestridda fakturor ska vara betalda till Amgen inom sextio (60) dagar
efter mottagande. Amgen ska ha ratt att kvitta alla belopp som Leverantéren ar skyldig Amgen eller nagon medlem i Amgen-
koncernen mot priset pa Varor.

3.3 Rabatter. Amgen ska ha ratt till rabatter vid snabba betalningar eller vid kép av stora volymer som vanligtvis beviljas av
Leverantoren, oavsett om det framgar pa en Bestallning eller inte.

3.4 Kostnader. Inga kostnader betalas savida de inte godkanns skriftligen i forvag av Amgen. Alla begaranden om erséattning for
kostnader maste medféljas av dokumentation i form och detalj som uppfyller skattemyndigheternas krav avseende erkannande
av kostnader for bolagsskatteandamal.

4. SKADESLOSHET OCH FORSAKRING

4.1 Skadesl6shet. Leverantdren ska skydda och halla Amgen, deras anstéllda och alla medlemmar i Amgen-koncernen
skadesldsa mot alla forluster, ansprak, utgifter, kostnader (inklusive juridiska kostnader), skador och ansvar, oavsett art, inklusive
ekonomisk forlust, forlorad vinst, direkt forlust eller foljdférlust, administrativ forlust, inklusive sddan som uppstar i samband med
ansprak eller rattsliga atgarder ("Ansprak”) fran tredje part, som uppstar eller adras, direkt eller indirekt, i samband med brott mot
nagra uttryckliga eller underforstadda villkor, skyldigheter, garantier eller bestammelser som tillhandahalls Leverantéren, antingen
i samband med utférandet av Tjansterna, tillhandahallandet av Produkter eller bristfalligt hantverk, kvalitet eller material for Varor
som tillhandahalls inom ramen for detta Avtal, eller i samband med krankning eller pastadd krankning av patent, registrerad
design, designrattighet, varumarke, upphovsratt eller annan immateriell rattighet genom anvandning, tillverkning eller
tillhandahallande av Varorna, eller agerande eller forsumlighet av Leverantéren eller Leverantorens anstallda, representanter,
ombud eller underleverantérer i samband med tillhandahallande eller leverans av Varor, Produkter eller Tjanster eller pa annat
séatt i samband med detta Avtal.

4.2 Forsakring. Leverantdoren ska pa egen bekostnad teckna och uppratthélla forsakringsskydd som lampar sig och ger
adekvat tackning for Leverantdrens skyldigheter och ansvar inom ramen for detta Avtal. Pa Amgens begédran ska
Leverantdren inom fem (5) dagar tillhandahalla Amgen skriftligt bevis pa Leverantérens forsakringsskydd som ar
godtagbart for Amgen i enlighet med detta Avtal.

5. KONFIDENTIALITET

Leverantoren ska, under Giltighetsperioden for detta Avtal och under en period pa fem (5) ar darefter, savida inte langre tid tillats
enligt lag, halla all information och alla material konfidentiella, inklusive konfidentiell och/eller &ganderattsligt skyddad information,
kunskaper, tredjepartsinformation, branschhemligheter, villkoren i detta Avtal och information om dess existens,
foretagsinformation, marknadsféringsinformation, ekonomisk information, strategiinformation, finansiell information,
kundinformation och prisinformation, ekonomiska modeller, produktinformation, rapporter, data, bestalliningar, avtal,
kommunikation, korrespondens, studier, protokoll, studieutformningar, test- eller studieresultat, analyser, specifikationer,
berdkningar, modeller, prognoser, kartor, planer, exemplar, ritningar, undersokningar, fotografier, programvara, utrustning,
processer, program, samt idéer, metoder, upptackter, uppfinningar, patent, koncept, forskning, utveckling eller andra relaterade
immateriella rattigheter, som tas emot av eller lamnas ut till Leverantoren eller dess representanter av Amgen eller nagon medlem
i Amgen-koncernen i nagon form, eller som ar foljden av Leverantérens arbete inom ramen for detta Avtal ("Konfidentiell
information”) och ska inte lamna ut den till nagon tredje part eller anvanda den i nagot syfte utéver det som anges i detta Avtal.
Leverantdren har ingen som helst aganderatt till den Konfidentiella informationen. Leverantéren ska begransa atkomst till
Konfidentiell information till endast personer som star under Leverantorens direkta kontroll och som, med Amgens vetskap och
skriftliga godkéannande, redan omfattas av sekretesskrav som ar minst lika begransande som de som anges i detta Avtal. Oaktat
andra bestammelser hari som sager motsatsen ska Leverantéren inte omfattas av nagot sekretesskrav eller forbud mot
anvandning med avseende pa nagon del av den Konfidentiella informationen som ar eller senare blir allmant tillganglig for
offentligheten genom anvandning eller publicering, som inte ar Leverantdrens skuld, eller som inhamtas fran en tredje part som
inte omfattas av nagon begransning och som haft juridisk ratt att avsloja detta for Leverantoren, eller som Leverantéren redan har
i sin &go enligt bevis i Leverantdrens skriftliga forteckningar och som har ett datum som féregar det datum da informationen
mottogs frdn Amgen. Leverantéren far lamna ut Konfidentiell information som maste ldamnas ut som svar pa ett giltigt
domstolsbeslut eller beslut fran annan myndighet, sa lange som Leverantéren meddelar Amgen skriftligen i god tid och i sa stor
utstréackning som mdjligt begransar omfattningen for sddant utldmnande. Leverantéren ska omedelbart till Amgen returnera, vid
skriftlig begéran (men alltid vid uppségning av detta Avtal, oavsett orsak), den Konfidentiella informationen i pataglig form, inklusive
kopior av alla slag, samt radera Konfidentiell information som finns lagrad pa magnetisk eller optisk disk eller minne, savida inte
sadan radering ar forbjuden enligt lag. Leverantoren har ratt att behalla en kopia av Konfidentiell information i arkiveringssyfte,
om detta kravs enligt lag. Leverantdren ska inte Iamna ut information som ar konfidentiell och/eller tillhor Leverantoren eller
tredje part till Amgen isamband med de Tjanster som utfors eller Varor eller Produkter som tillhandahalls inom ramen for detta
Avtal.

6. DATABEHANDLING OCH UTLAMNANDE AV AMGEN

6.1 Databehandling. Administrering och hantering av detta Avtal kan omfatta att Amgen samlar in och bearbetar personuppgifter.
Sadan information innefattar icke-kanslig information som namn, kontaktuppgifter, expertomrade och innehallet i detta Avtal.
Denna information far dverforas till betrodda tredje parter for behandling i lander utanfér det land dar informationen samlades in.
Oavsett i vilket land denna information behandlas uppratthaller Amgen, och kraver att dess underbitrdden uppratthaller lampliga
administrativa, tekniska och fysiska skyddséatgérder for att skydda informationen. Overféring av personuppgifter féljer géllande



lagstiftning och omfattas av skyddsatgarder, sdsom Amgens Bindande foretagsregler ("BCR”) eller Standardavtalsklausuler.
Information om Amgens BCR finns pa http://www.amgen.com/bcr/. Information om Standardavtalsklausuler gar att fa genom att
kontakta Amgens Dataskyddsombud pa privacy@amgen.com. Om du vill utdva dina rattigheter, inklusive ratten att fa atkomst till,
korrigera eller begara radering av personuppgifter (med férbehall for vissa begransningar som faststalls enligt lag) kan du kontakta
Amgens Dataskyddsombud. Om du vill framstélla ett klagomal om behandlingen av personuppgifter kan du kontakta Amgens
Dataskyddsombud eller tillamplig nationell dataskyddsmyndighet. Leverantéren ska sakerstélla att dess personal vars
personuppgifter behandlas inom ramen for detta avtal erhaller 1amplig underréattelse for att tillata behandling av personuppgifter
i enlighet med detta Avsnitt

6.2 Utlamnande. Oaktat andra bestdmmelser i detta Avtal som séger motsatsen, bekraftar Leverantoren, i den utstrackning som
kravs for att folja tillampliga lagar och uppforandekoder gallande utldamnandeskyldigheter, att (i) Amgen har tillatelse att offentligt
avsldja information géllande Leverantoren och detta Avtal och (ii) den har informationen kan innefatta, utan begransningar,
betalningar eller andra vardedverforingar som gors till Leverantoren och/eller av Leverantdren pa Amgens uppdrag eller begéaran,
till vardpersonal, sjukvardsinstitutioner och andra personer eller enheter som omfattas av lagar om utlamnande av uppgifter
(separat en "Person som omfattas av utlamnande”). Leverantoren samtycker till att omedelbart besvara, och samarbeta med,
rimliga begaranden fran Amgen géllande insamling av information, sdsom ifyllande av formular och inlamnande av information i
ett specifikt format, t.ex. ett "utgiftsformular" som tillhandahalls av Amgen, i enlighet med alla relevanta lagar och férordningar
géllande utldmnande av uppgifter. Om det krévs enligt gallande lag garanterar och samtycker Leverantéren till att informera
Personen som omfattas av utlamnande om alla skyldigheter gallande utldmnande, datadverféring och behandling som anges hari
samt att meddela Personen som omfattas av utldmnande om sadana aktiviteter.

7. IMMATERIELLA RATTIGHETER

7.1 Inget intrang i tredje parts rattigheter. Inga Varor, Tjanster eller Produkter ska gora intrang i nagon tredje parts immateriella
rattigheter eller andra réattigheter. De ska heller inte orsaka skyldighet att betala royaltyer, utdver enligt éverenskommelse i
Bestallningen.

7.2 Arbetsprodukt. Alla Produkter, information eller resultat, specifikationer, forslag, inklusive upptackter, uppfinningar,
upphovsratt, designratt, patent, innovationer, forslag, kunskaper, idéer, specifikationer och rapporter som framstalls av
Leverantoren eller dess representanter, och alla nuvarande och framtida immateriella rattigheter som uppstar pa grund av, eller
ar relaterade till, information som lamnas ut av Amgen eller nagon medlem i Amgen-koncernen till Leverantdren eller dess
representanter, eller som utvecklas som ett resultat av eller i samband med Leverantérens Tjanster eller Produkter enligt detta
Avtal ("Arbetsprodukt”) ska endast tillhéra Amgen eller en utsedd medlem i Amgen-koncernen. Leverantéren tilldelar harmed
eller kommer att tilldela Amgen eller en utsedd medlem i Amgenkoncernen vid det datum da Arbetsprodukten skapas, alla
Leverantorens rattigheter, aganderattigheter och intressen i alla Arbetsprodukter, inklusive eventuella nuvarande och framtida
immateriella rattigheter, utan att behalla nagra rattigheter 6ver huvud taget. Om Leverantéren inte kan tilldela sadana immateriella
rattigheter till Amgen, av juridiska eller faktiska skal, beviljar Leverantéren harmed Amgen en exklusiv, royaltyfri, evig, global och
obegransad licens att reproducera, distribuera, andra och pa annat satt utnyttja sddana immateriella rattigheter. Inga andra
immateriella rattigheter beviljas nadgondera Part inom ramen for detta Avtal, och utldmnande av Konfidentiell information ska inte
leda till nagra skyldigheter att bevilja nagondera Part nagra rattigheter gallande den andra Partens amne. Immateriella rattigheter
som existerar fore detta Avtals datum ska aven fortsattningsvis tillhéra den Part som infort dessa.

8. ANNULLERING
8.1 Bestallningen kan avbrytas av Amgen utan skadeersattning nar som helst med trettio (30) dagars skriftligt varsel.

8.2 Annullering pa grund av utebliven leverans. Om Varorna, Produkterna eller Tjansterna inte levereras pa utsatt datum kan
Amgen bryta Avtalet i sin helhet eller delvis, och/eller vagra att godta efterféljande leverans av Varorna eller Produkterna eller
Tjansterna som Leverantoren forsoker gora, och/eller erhalla ersattning fran Leverantdéren for eventuella utgifter som Amgen eller
nagon annan medlem i Amgen-koncernen rimligen adragit sig i samband med mottagandet av Varor eller Produkter eller Tjanster
som ersattning fran en annan leverantor, och/eller begara skadestand for eventuella ytterligare kostnader, forluster eller utgifter
som Amgen adrar sig och som kan tillskrivas Leverantdrens underlatenhet att leverera Varorna eller Produkterna eller Tjansterna
pa utsatt datum, utan att det paverkar andra rattigheter som denne kan ha. Amgen ska, pa Leverantérens risk och bekostnad,
returnera till Leverantoren alla Varor som redan har levererats och som pa grund av utebliven leverans inte rimligen kan anvéndas
av Amgen i Amgens dagliga verksamhet, sa som faststélls efter Amgens rimliga gottfinnande, och Leverantéren ska omedelbart
aterbetala till Amgen alla pengar som betalats av Amgen for eller i samband med ej levererade eller returnerade Varor, och
Leverantoren ska betala till Amgen ett belopp som motsvarar éverskottet (i forekommande fall) av det éverenskomna priset for
kostnader som Amgen rimligen adragit sig genom kdp av andra varor i stéllet for Varorna, och Amgen ska inte ha nagot ansvar
gentemot Leverantoren for eller gallande uppsagning av Avtalet i enlighet med villkoren i denna paragraf.

8.3 Andra annulleringshandelser. Amgen ska ha ratt att sdga upp Avtalet med omedelbar verkan, genom skriftlig underréattelse till
Leverant6éren och utan ansvar gentemot Leverantéren om (i) Leverantdren bryter mot nagon av sina skyldigheter inom ramen for
Avtalet som inte gar att atgarda, (ii) Leverantéren inte atgardar brottet inom trettio (30) dagar om denna ar kapabel att atgarda
brottet, eller fortsatter med nagot brott mot sina skyldigheter inom ramen for Avtalet, (iii) ett beslut fattas géllande likvidering,
avveckling eller utredning av Leverantoren, eller Leverantdren ansdker om att erhalla kompensation eller att ingd en
dverenskommelse med sina fordringsagare, eller drabbas av eller tillater ett utméatningsférfarande eller att en inteckningshavare
tar i besittning eller att en mottagare eller férvaltare utses for nagon del av dess tillgangar eller féretag, eller Leverantéren upphor
eller hotar att upphdra med att bedriva sin verksamhet eller gor sig av med sitt féretag eller slutar eller hotar att sluta betala sina
skulder eller (iv) Leverantorens ledning andras under Avtalets Giltighetsperiod.
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8.4 Fortsatt giltighet. Uppsagning av detta Avtal av nagon anledning frigdr ingendera Part fran nagra skyldigheter eller ansvar
som Parterna uttryckligen har kommit dverens om ska galla efter sddan uppsagning eller som aterstar att fullgéra eller som till sin
natur ar avsedda att vara tillampliga efter sddan uppséagning.

8.5 Rattigheter vid uppsagning. Vid erhallande av underrattelse om uppsagning ska Leverantoren gora foljande, savida inte annat
anges av Amgen: Inte adra sig nagra fler skyldigheter, gora sitt yttersta for att i sa stor utstrackning som mgjligt minska alla
kostnader som forknippas med sadan uppséagning, spara eventuellt pagaende eller slutfort arbete och data géllande sadant arbete
tills Amgen eller Amgens utsedda representant tar 6ver sadant arbete samt &verlamna Arbetsprodukter enligt Amgens
instruktioner.

9. PARTERNAS RELATION

Ingenting i detta Avtal ska tolkas som att det skapar nagot partnerskap, samriskféretag eller en relation i form av huvudman och
ombud eller arbetsgivare och anstalld mellan Leverantéren och Amgen. Leverantorens relation till Amgen ska vara den av en
oberoende entreprendr och Leveranttren ska aldrig utge sig for att vara anstalld av nagon medlem i Amgen-koncernen eller géra
ansprak pa den status eller de forutsattningar eller formaner som en anstalld inom Amgen-koncernen har. Leverantdren ska inte
ha behdrighet att forpliktiga Amgen eller nagon medlem i Amgenkoncernen, via avtal eller pa annat satt, eller att framstalla sig
sjalv, varken direkt eller indirekt, som ansluten till eller som att ha intresse i Amgen-koncernens verksamhet. Savida inget annat
kravs enligt lag ska inget belopp dras av eller undanhallas fran Amgens betalning till Leveranttren géllande inkomstskatt, och inga
sociala avgifter av nagon sort (t.ex. for medicin, pension eller arbetsloshetsforsakring) kommer att betalas av Amgen a
Leverantérens vagnar. Leverantdren ska ansvara for registrering hos behoériga skatte- och socialférsakringsmyndigheter,
inklusive att géra lampliga ans6kningar och betalningar till alla tillampliga skatte- och socialférsakringsmyndigheter.

10. UNDERLEVERANTORER
10.1 Leverantoren ska endast lagga ut sina skyldigheter inom ramen for
detta Avtal pa de underleverantorer som skriftligen har godkants av Amgen i férvag

10.2 All utlaggning pa underleverantér av Leverantéren inom ramen for detta Avtal ska omfattas av ett separat skriftligt avtal
mellan Leverantéren och underleverantérerna och ska utféras i enlighet med kraven i detta Avtal. Ingen utlaggning pa
underleverantor ska befria Leverantoren fran nagra av dess skyldigheter eller ansvar inom ramen for detta Avtal.

10.3 Ingenting i detta Avtal eller nagot underleverantdrsavtal ska utgéra ett avtalsférhallande mellan nagon medlem i
Amgenkoncernen och en underleverantér, eller nagon skyldighet fér ndgon medlem i Amgen- koncernen att betala eller ansvara
for betalning av nagra belopp till nagon underleverantér. Leverantdren ska korrekt leda och kontrollera sina underleverantérer och
ha fullstéandigt ansvar for Tjansterna eller Produkterna, oavsett om de utférs av Leverantoren eller dess underleverantérer eller
pa annat satt med avseende pa leveransen av Varorna.

10.4 Leverantéren ska vara ansvarig gentemot Amgen och Amgen- koncernen for (i) alla Tjanster som utférs eller Produkter
eller Varor som tillhandahalls samt for forsumlighet, fel, atgarder, utelamnanden och agerande fran Leverantoren eller nagon
av dess underleverantérer eller underleverantérers anstallda, representanter eller ombud och (ii) efterlevnad av kraven
i detta Avtal och alla tillampliga lagar, regler och forordningar som Avtalet omfattas av.

11. MARKNADS- OCH KUNDUNDERSOKNINGAR

| den utstrackning Leverantdrens arbete inom ramen for detta Avtal innefattar nagon aktivitet som involverar antingen (a)
ursprunglig insamling av data eller information direkt fran en definierad intressemalgrupp eller (b) kdp av befintliga data eller
information om en definierad malgrupp, utformade for att systematiskt utreda, samla in, analysera och rapportera om data och
insikter med avseende pé nagon av Amgens ursprungliga marknader och/eller produkter (alla sddana aktiviteter bendmns nedan
"Marknadsundersokningar”), ska Leverantoren (i) uppfyll ESOMAR, EphMRA:s uppférandekod, eventuella andra tillampliga
nationella uppférandekoder och, sa som det tillhandahalls leverantéren, Amgens standardiserade tillvagagangssattfor marknads-
och kundundersokningar och (ii) sékerhetskraven for marknadsundersokningsprogram sa som de tillhandahalls av Amgen
(tillgéngliga pa https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data)
och ar inlemmade i detta avtal genom referens.

12. INFORMATIONSSAKERHET

12.1 Leverantéren maste folja Amgens policyer, rutiner och standarder gallande informationssakerhet samt Amgens
Informationssakerhetsplan, om tillampligt.

13. ANTIKORRUPTIONSGARANTI

Leverantoren forsakrar, garanterar och lovar, fran och med detta avtals ikrafttradandedatum till och med det att detta Avtal sags
upp eller upphor att galla, (i) att Leverantdren och, savitt den vet, Leverantdrens agare, ledning, chefer, anstallda eller eventuella
ombud, representanter, underleverantorer eller annan tredje part som agerar at eller pa Leverantérens uppdrag (gemensamt
"Representanter”), inte ska, direkt eller indirekt, erbjuda, betala, lova att betala eller auktorisera sadant erbjudande, l6fte eller
betalning, av nagot av varde, till nagon individ eller enhet, i syfte att erhalla eller bevara affarer eller nagon felaktig férdel i samband
med detta Avtal, eller som pa annat satt skulle bryta mot nagra Tillampliga lagar, regler och férordningar géllande eller i samband
med offentligt eller kommersiellt mutbrott eller korruption ("Antikorruptionslagar”), (2) att Leverantérens bokforing, konton, register
och fakturor relaterade till detta Avtal eller till ndgot arbete som utférs at eller pA Amgens uppdrag ar och kommer att forbli
kompletta och korrekta och (3) att Amgen kan saga upp detta Avtal (a) om Leverantdren eller Leverantdrens Representanter
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underlater att félja Antikorruptionslagarna eller denna bestammelse eller (b) om Amgen i god tro anser att Leverantoren eller
Leverantérens Representanter har brutit mot, avser att bryta mot eller har orsakat ett brott mot Antikorruptionslagarna. Om Amgen
kraver att Leverantoren utfardar en efterlevnadscertifiering kan Amgen ocksa séga upp detta avtal om Leverantéren (1) underlater
att utfarda en efterlevnadscertifiering, (2) underlater att utfarda den pa ett sanningsenligt och korrekt sétt eller (3) underlater att
uppfylla villkoren i den certifieringen.

14. DATASKYDD

Om Leverantoren behandlar Personuppgifter paA Amgens uppdrag ska Leverantéren félja Amgens Sekretess- och dataskyddsplan
.Leverantdren ska inte tillhandahalla Amgen-koncernen nagra Personuppgifter, om inget annat avtalats skriftligen i férvag med
Amgen.

15. DIVERSE

15.1 Genomdrivande av rattigheter. Leverantoren ska aldrig agera pa ett satt som paverkar Amgens-koncernens rattigheter,
inklusive genom att underlata att omedelbart underratta Amgen skriftigen om Leverantéren upptéacker nagon krankning, eller
misstankt krankning, av immateriella rattigheter eller nagot sekretessbrott. Leverantdren ska under eller efter detta Avtals
giltighetsperiod och pa Amgens begaran assistera Amgen och andra medlemmar i Amgen-koncernen (p4 Amgens bekostnad)
med att erhalla, genomdriva och/eller uppratthalla Amgen-koncernens rattigheter till Arbetsprodukten.

15.2 Underrattelse. All underrattelse i samband med detta Avtal maste vara skriftlig och pa engelska och ska vara giltig med
avseende pa varje Part om den skickas med en internationellt erkand kurir till adressen som anges i relevant Bestallning. All
underrattelse ska anses ha tagits emot pa datumet fér mottagande som anges i kurirens register och ska borja galla vid
mottagandet.

15.3 Tilldelning. Detta Avtal eller nagot intresse i detta Avtal ska inte tilldelas av Leverantéren utan skriftlig tillatelse fran Amgen.
Detta Avtal ska vara bindande for eftertrddare och tillatna befullmaktigade.

15.4 Register och granskning. Leverantoren ska uppratthalla alla register som kravs enligt tillamplig lagstiftning och ska vidta
rimliga och sedvanliga forsiktighetsatgarder for att forhindra skada, forlust eller andring av sddana register. Sddan bokféring och
register ska vara tillgangliga for Amgen och Amgens Representanter for kopiering, granskning, revision och andra affarsandamal
vid rimliga tidpunkter och platser under denna period.

15.5 Tredje parts rattigheter. Férutom enligt vad som anges héari kan en part som inte ar en part i detta Avtal inte utnyttja eller
genomdriva nagot avsnitt av detta Avtal, savida inte sadana rattigheter ar obligatoriska inom ramen for tillamplig lagstiftning.

15.6 Avstaende. Ett avstaende eller godkannande av nagot brott mot villkor, bestdammelser, rattigheter eller samtycken som ges
inom ramen for detta Avtal ska galla endast om det meddelas skriftligen och undertecknas av den avstaende Parten, och da endast
i det fall och for det syfte som avstdendet meddelas. Inget uteblivet eller fordréjt utévande eller genomdrivande av nagon rattighet,
makt eller kompensation som gaéller enligt lag eller detta Avtal fran endera Part ska pa nagot satt forsvaga sadan rattighet, makt
eller kompensation eller fungera som ett avstdende fran densamma. Enskilt eller delvis utdvande av nagon rattighet, makt eller
kompensation enligt lag eller detta Avtal ska inte utesluta nagot annat eller vidare utdvande av densamma eller utévandet
av nagon annan rattighet, makt eller kompensation.

15.7 Enskilda avtalsbestédmmelsers ogiltighet. Om nagon bestammelse i detta Avtal anses vara olaglig, ogiltig eller ej verkstallbar,
i sin helhet eller delvis, inom ramen for nagon tillamplig lag, ska sadan bestammelse anses inte vara en del av detta Avtal, och
lagligheten, giltigheten och verkstallbarheten for aterstoden av detta Avtal ska inte paverkas. | sadana fall ska varje Part efter
basta formaga och i god tro omedelbart férhandla om en juridiskt giltig ersattningsbestdmmelse. Om sadan éverenskommelse inte
nas inom trettio (30) dagar fran datumet da bestammelsen faststélls vara olaglig, ogiltig eller ej verkstallbar, ska Amgen ha ratt att
saga upp detta Avtal genom skriftlig underrattelse till Leveranttren.

15.8 Offentliggéranden. Leverantdren ska inte géra nagra pressmeddelanden, uttalanden eller offentliggéranden, inklusive genom
marknadsforing eller forsaljningsframjande material eller pa annat satt som namner eller hanvisar till Amgen, nagon medlem i
Amgen-koncernen eller namnen pa nagra anstallda inom Amgenkoncernen, utan Amgens skriftliga tillatelse. Leveranttren ska
inte heller publicera resultaten for nagra Produkter eller Tjanster eller pa annat satt avsloja tillhandahallandet av Varor inom ramen
for detta Avtal utan skriftlig tillatelse fran Amgen

15.9 Force majeure. En Part ska inte hallas ansvarig for nagot férsenat fullgérande av dess skyldigheter inom ramen for detta
Avtal om och i den utstrackning sadan férsening orsakas, direkt eller indirekt, av hdgre hand, krig, upplopp, terrordad, embargon,
agerande fran militdr myndighet, jordbavning, brand eller 6versvamning ("Force majeure-hdndelse”) férutsatt att en Part inte kan
havda undantag for en Force majeure-handelse inom ramen for detta Avtal, savida inte vart och ett av foljande villkor har uppfylits:
(i) Parten som havdar férsening pa grund av Forcemajeure- handelse (den "Férsenade parten”) har ingen skuld i sddan férsening,
(i) sadan forsening kunde inte ha férhindrats genom rimliga forsiktighetsatgarder av den Forsenade parten, inklusive, men inte
begransat till anvandning av alternativa resurser eller I6sningar, (iii) den Férsenade parten anvander kommersiellt rimliga atgarder
for att ateruppta fullgérande av sadana skyldigheter nar an och i den utstrackning det &r méjligt efter Force majeure-handelsen
och (iv) den Férsenade parten meddelar omedelbart den andra Parten pa snabbast mgjlig satt (ska bekraftas skriftligen) och
beskriver pa rimlig detaljniva de omstandigheter som orsakar férseningen. Bagge Parters samtliga skyldigheter ska aterga till att
vara fullt géllande nar det tidigaste av foljande intraffar: (i) Force majeure-handelsen passerar eller (ii) den Forsenade parten
underlater att uppfylla villkoren och/eller sina forpliktelser inom ramen fér denna Artikel.



15.10 Styrande lag och jurisdiktion. Detta Avtal ska regleras av lagarna i Sverige. For alla tvister som inte kan I0sas Parterna
emellan godkanner Parterna att jurisdiktionen for 16sning av tvister ska vara de svenska domstolarnas exklusiva domsratt.

15.11 Radande sprak. Vid avvikelser mellan den engelska och den svenska versionen ska den engelska versionen ges foretrade.



SCHEDULE 1 - INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE (Version: April 2026)
BILAGA OM INFORMATIONSSAKERHETSKRAV
(Version: April 2026)

Denna Bilaga om Informationssékerhetskrav ("Informationssakerhetsbilagan") kompletterar (och ar inte avsedd, och ska inte
tolkas som att begrénsa villkoren i Avtalet) och regleras av de villkor som anges i det Avtal till vilkket den ar bilagd. | denna
Informationssakerhetsbilaga ska termen "Motpart" avse "Leverantéren" eller annan definierad term som anvands i Avtalet for att
hénvisa till den Part som utfor Tjanster for eller tillhandahaller Varor till Bolaget eller dess Narstaende Bolag. Samtliga andra
definierade termer som inte annars definieras hari ska ha den innebdrd som anges i Avtalet. Utver de krav som anges i Avtalet
ska Motparten hantera, behandla, lagra, fa atkomst till (eller begréansa atkomst till) och i 6vrigt skydda Bolagets Konfidentiella
Information, inklusive utan begransning Personuppgifter, i enlighet med villkoren i denna Informationssakerhetsbilaga och
tillampliga lagar och férordningar som reglerar hanteringen av sadan information i varje jurisdiktion under behérig myndighet.

1. KRAV PA STANDARDER FOR INFORMATIONSSAKERHETSPROGRAM

1.1 Motparten ska implementera, och garanterar att den kommer att implementera under hela Avtalets Loptid, ett dokumenterat
informationssé@kerhetsprogram som baseras pa den vid var tid gallande versionen av en eller flera av fdljande
branschstandardramverk for informationssakerhet (var och en en "Branschstandard fér Informationsséakerhet"):

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001
(Informationsséakerhet, cybersékerhet och skydd av privatliv — Ledningssystem for informationssékerhet — Krav), med stéd av
kontroller i enlighet med ISO/IEC 27002 (Informationssakerhet, cybersadkerhet och skydd av privativ —
Informationssakerhetskontroller); eller

(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; eller
(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Informationssékerhet; eller

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 — Sakerhets- och integritetskontroller for
informationssystem och organisationer; eller

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology
("COBIT"); eller

(vi) CyberFundamentals Framework, sasom publicerat av Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”).

For en Motpart som &r etablerad i eller bedriver sin huvudsakliga verksamhet inom Europeiska unionen (“EU”) ska ett
informationssakerhetsprogram implementeras i enlighet med (i) tillampliga EU-lagar och regler om cybersakerhet, inklusive
Europaparlamentets och radets direktiv (EU) 2022/2555 av den 14 december 2022 om atgarder for en hoég gemensam
cybersakerhetsniva i hela unionen, om andring av férordning (EU) nr 910/2014 och direktiv (EU) 2018/1972 samt om upphéavande
av direktiv (EU) 2016/1148 (“NIS 27), samt eventuella genomférandekrav i det land dar Motparten ar etablerad eller bedriver sin
huvudsakliga verksamhet; och (ii) tillamplig vagledning avseende informationssakerhet och cybersakerhet utfardad av Europeiska
unionens cybersakerhetsbyra (“ENISA”).

2. ATKOMST TILL ELEKTRONISKA INFORMATIONSSYSTEM ELLER BOLAGETS KONFIDENTIELLA INFORMATION

2.1 | det fall Motparten eller dess Representanter (sasom definieras nedan) har atkomst till Bolagets Elektroniska
Informationssystem, inklusive operativ teknik, tillverkningssystem eller natverksinfrastruktur ("EIS"), eller har atkomst till eller
behandlar Bolagets Konfidentiella Information som samlas in, éverfors eller lagras av Bolaget, ska Motparten vid alla tidpunkter
implementera Sakerhet sdsom denna term definieras hari. For syftet med denna Informationssakerhetsbilaga avser termen
"Sakerhet" Motpartens tekniska, fysiska, administrativa och procedurmassiga skyddsatgarder, inklusive men inte begransat till
policyer, procedurer, standarder, kontroller, hardvara, mjukvara, firmware och fysiska sakerhetsatgarder, vars funktion eller syfte
helt eller delvis ar att skydda konfidentialiteten, integriteten eller tillgangligheten hos information och data) som éar tillfredsstéallande
for Bolaget for att skydda EIS och Bolagets Konfidentiella Information. For syftet med denna Informationssakerhetsbilaga ska
termen “Representanter” ha samma innebord som i Avtalet, eller om sadan definierad term saknas i Avtalet, ska den avse
Motpartens Narstaende Bolag samt bade Motpartens och dess Narstdende Bolags respektive styrelseledamoter,
befattningshavare, anstéllda, agenter och varje annan person eller enhet som bidrar till fullgérandet av Motpartens skyldigheter
enligt Avtalet, inklusive Motpartens skyldigheter enligt denna Informationssékerhetsbilaga. Motpartens Representanter ska
inkludera samtliga Underleverantdrer och sadana Underleverantorers styrelseledamoter, befattningshavare, anstallda och
agenter, samt samtliga tredjepartsleverantérer, underleverantérer av tjanster och hostingleverantérer.

2.2 Motparten ska inte anvanda eller utnyttja Bolagets Konfidentiella Information i nagra generativa eller andra artificiella
intelligens-algoritmer, modeller, mjukvara, verktyg, teknologier eller system, inklusive men inte begransat till naturlig
sprakbehandling, deep learning-modeller eller maskininlarning, savida inte Bolaget lamnar sitt uttryckliga skriftliga samtycke.
Oaktat ovanstdende far Motparten anvanda eller utnyttja Bolagets Konfidentiella Information inom en intern, saker,
atkomstbegransad, icke-offentlig instans av ett Al-verktyg som ar uteslutande dedikerat till Motparten i den utstrackning som ar
noédvandig for att fullgéra Motpartens skyldigheter enligt Avtalet, férutsatt att Motparten uppfyller villkoren om konfidentialitet,
sakerhet och icke-anvandning i Avtalet, samt under férutsattning att Bolagets Konfidentiella Information inte anvands for att trana,
finjustera, forbattra eller pa annat satt utveckla nagot Al-verktyg.



2.3 Motparten och dess Representanter ska inte direkt eller indirekt ansluta nagon enhet, utrustning, system, mjukvara,
fiarratkomstverktyg, kommunikationsmodul eller inbyggd anslutningskomponent som inte tillhér Bolaget till EIS, savida inte en
utsedd sékerhetsansvarig hos Bolaget lamnar sitt uttryckliga skriftliga samtycke.

3. SAKERHET

3.1 Motparten samtycker till att, frdn och med den dag da Motparten anlitas av Bolaget for att fullgora sina skyldigheter enligt
Avtalet, och sa lange Motparten kontrollerar, innehar, lagrar, 6verfor eller behandlar Bolagets Konfidentiella Information, ska
Motparten tillampa, uppratthalla och verkstalla rimlig och lamplig Sakerhet utformad for att skydda all Bolagets Konfidentiella
Information mot obehérig anvandning, andring, atkomst eller utldmnande, samt olaglig forstoring, och for att skydda
konfidentialiteten, integriteten och tillgangligheten hos sadan Bolagets Konfidentiella Information. Sadan Sakerhet ska inkludera,
men inte vara begransad till, féljande:

(i) I den man Motparten inte redan tillampar en sadan ska Motparten utveckla och uppratthalla en rimlig och 1amplig skriftlig
datasakerhetspolicy som kraver implementering av tekniska, fysiska, administrativa och procedurmassiga kontroller for att skydda
konfidentialiteten, integriteten och tillgangligheten hos Bolagets Konfidentiella Information, vilken omfattar atkomst, anvandning,
lagring, transport och forstéring, och som foreskriver atgarder och disciplinara atgarder vid dvertradelse;

(i) Motparten ska implementera rimliga begrénsningar avseende fysisk och elektronisk atkomst for Motpartens Representanter,
inklusive Motpartens anstallda och Underleverantorer, som behdver atkomst till Bolagets Konfidentiella Information och EIS for
att fullgéra Motpartens skyldigheter enligt Avtalet, inklusive men inte begransat till fysiska atkomstkontroller, sakra
anvandarautentiseringsprotokoll, sakra atkomstkontrollmetoder (inklusive privilegierad atkomst), néatverkssakerhet och
intrangsskydd, skydd mot skadlig kod, kontroller fér patchhantering och uppdateringar, samt anvandning av kryptering i enlighet
med branschstandard dar sa ar 1ampligt eller kravs enligt Tillamplig Lag (eller motsvarande term i Avtalet);

(iii) Motparten ska implementera, i policy och genom tekniska mekanismer, atkomstkontroller for all hantering av och atkomst till
Bolagets Konfidentiella Information och EIS baserat pa principen om minsta mdéjliga atkomst, dar varje person eller system som
hanterar informationen ges den minsta atkomst som kravs for att utféra nodvandiga funktioner, och standardinstallningen for
atkomst ar ingen atkomst. Utan att begrénsa det foregdende ska Motparten begrénsa atkomst till Bolagets Konfidentiella
Information och till EIS endast till Motpartens Representanter, inklusive Underleverantorer, som har behov av sadan atkomst for
att fullgéra Motpartens skyldigheter enligt Avtalet, vilket utan begransning ska inkludera (a) tillatna atkomstmetoder; (b) en
auktorisationsprocess for anvandares atkomst och behorigheter; och (c) uppratthallande av en forteckning éver auktoriserade
anvandare. Personal som har Administrativ Atkomst till system ska vara féremal for ytterligare privilegierade &tkomstkontroller
som kraver strikt dvervakning och begrénsningar, inklusive, som ett minimum, multifaktorautentisering. "Administrativ Atkomst"
ska definieras genom policy och i implementering for att inkludera anvandning som majliggér manipulation av systemets kontroller,
inklusive hantering av andra atkomstkontroller;

(iv) Motparten ska forhindra att avslutade anstallningar medfor fortsatt atkomst till Bolagets Konfidentiella Information genom att
omedelbart utan drojsmal avsluta sadan fysisk och elektronisk atkomst;

(v) Motparten ska tillampa bedémnings-, loggnings-, évervaknings- och revisionsprocedurer for att sékerstalla intern efterlevnad
av dessa skyddsatgarder;

(vi) Motparten ska genomféra en bedémning av dessa skyddsatgarder minst arligen;

(vii) Motparten ska implementera kontroller (a) for att bevara all Bolagets Konfidentiella Information och data samt all information
som Overférs genom EIS i enlighet med Bolagets instruktioner och begaranden, inklusive utan begrénsning eventuella
lagringsscheman och/eller rattsliga bevarandeféreldagganden som tillhandahalls av Bolaget till Motparten, oberoende av var
informationen lagras och (b) efter Bolagets eget gottfinnande och i enlighet med Bolagets skriftliga instruktion, antingen forstéra
Bolagets Konfidentiella Information (sa att informationen goérs oanvandbar och olasbar) eller aterlamna Bolagets Konfidentiella
Information till Bolaget i ett format som begéars av Bolaget och pa Motpartens bekostnad, nar den inte langre behovs for att
Motparten ska kunna fullgora sina skyldigheter enligt Avtalet. Inom 30 dagar efter Avtalets upphérande (eller varje Order) ska
Motparten tillhandahalla Bolaget skriftlig bekraftelse pa att all sddan information har aterlamnats eller raderats eller badadera,
beroende pa vad som ar tillampligt;

(viii) Motparten ska sakerstalla att alla desktop- och mobila applikationer som tillhandahalls till Bolaget ar kompatibla med de
senaste operativsystemversionerna (OS) och patchnivaerna;

(ix) Motparten ska implementera arlig omfattande cybersakerhetsutbildning och medvetenhetsprogram inom hela organisationen,
inklusive men inte begransat till ett utbildnings- och testprogram avseende phishing;

(x) Motparten ska implementera (eller ha en plan for att implementera) DMARC (Domain-based Message Authentication,
Reporting & Conformance) for sin utgadende e-postdoman;

(xi) Motparten ska implementera multifaktorautentisering (MFA) for alla e-postsystem, fillagringssystem, applikationer, plattformar,
verktyg och andra miljder som anvands for att fa atkomst till, dverféra, behandla eller lagra Bolagets Konfidentiella Information,
inklusive alla fjarratkomliga eller externt atkomliga system eller miljder déar Bolagets Konfidentiella Information lagras; och

(xii) Motparten far endast 6verféra Bolagets Konfidentiella Information via e-post om den skyddas av SMTPS (Simple Mail Transfer
Protocol Secure) eller annan kryptering enligt avsnitt 5 nedan for att skydda mot avlyssning under dverféring.
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3.2 Motparten ska lata en oberoende revisor registrerad hos Public Company Accounting Oversight Board genomféra en arlig
granskning av Motpartens Sakerhet i enlighet med Service Organization Control (“SOC”) 2, Type Il, och ska omgaende, pa
Bolagets skriftliga begéaran, tillhandahalla Bolaget SOC 2, Type ll-revisionsrapporten sasom definierad av Auditing Standards
Board inom American Institute of Certified Public Accountants fran sadan oberoende revisor. Bolaget ska behandla sadan(a)
granskning(ar) och rapport(er) som konfidentiella i enlighet med Bolagets sekretessforpliktelser enligt Avtalet.

3.3 Utan att begransa nagra rattigheter eller rattsmedel enligt detta ska Bolaget ha ratt att granska och 6vervaka Motpartens
efterlevnad av kraven i denna Informationssakerhetsbilaga. Efter rimligt varsel till Motparten, under Avtalets Loptid (och om inte
annat anges i denna Informationssakerhetsbilaga), far Bolaget (eller en leverantor utsedd av Bolaget) genomféra en bedémning
och revision av Motpartens Sékerhet och Motpartens efterlevnad av denna Informationssakerhetsbilaga och all Tillamplig Lag i
den man det ar relevant for Motpartens atgarder avseende Bolagets Konfidentiella Information i samband med detta Avtal. Bolaget
ska ha ratt att nar som helst och av vilkken anledning som helst aterkalla eller begransa Motpartens atkomst till Bolagets
Konfidentiella Information eller till EIS. Utdver sina Ovriga skyldigheter enligt detta ska Motparten, pa Bolagets begaran,
omedelbart aterlamna till Bolaget all hardvara och mjukvara som tillhandahallits Motparten av eller fér Bolagets rakning.

3.4 Motparten ska sakerstalla att dess Representanter med atkomst till Bolagets EIS eller med atkomst till eller som behandlar
Bolagets Konfidentiella Information ar bundna av ett effektivt skriftligt avtal med Motparten som innehaller dataskyddsforpliktelser,
informationssakerhetsatgarder, atkomsthanteringskontroller och incidenthanteringsprocedurer (gemensamt “Sakerhetsatgarder”)
som ar likvardiga med kraven och Motpartens forpliktelser enligt denna Informationssakerhetsbilaga. P4 Bolagets begéran ska
Motparten tillhandahalla Bolaget en kopia av ett sadant avtal tillsammans med sadan annan relevant information som Bolaget
rimligen begar. Motparten ska forbli ansvarig for sina Representanters efterlevnad av villkoren i denna
Informationssakerhetsbilaga. Motparten ska I6pande, men under inga omstéandigheter mindre an arligen, 6vervaka och genomféra
regelbundna revisioner av sina Representanter for att verifiera deras efterlevnad av sadana villkor och for att bedéma effektiviteten
av deras Sakerhetsatgarder och efterlevnad av relevanta branschstandarder. Motparten ska skriftligen underratta Bolaget om
varje vasentlig revisionsiakttagelse eller risk som paverkar Motpartens Representanters efterlevnad av villkoren i denna
Informationssakerhetsbilaga. Varje Overtradelse av villkoren i denna Informationssakerhetsbilaga av nagon av Motpartens
Representanter ska anses utgora ett direkt avtalsbrott av Motparten enligt denna Informationssakerhetsbilaga.

3.5 Utan att begransa Motpartens forpliktelser enligt évriga delar av denna Informationssakerhetsbilaga ska Motparten samarbeta
med Bolaget (i) i varje insats fran Bolaget att uppfylla alla gallande och ikraftvarande krav enligt tillamplig
cybersakerhetslagstiftning, inklusive men inte begransat till NIS 2, och (ii) avseende Bolagets begaran om information som
rimligen ar nédvandig for att stodja Bolagets svar pa varje forfragan, begaran, samrad, utredning, revision, krav, stamning eller
tillsynsatgard fran domstol med behdrig jurisdiktion eller myndighet avseende tillamplig cybersékerhetslagstiftning och -reglering.

4. HANTERING AV INFORMATIONSSAKERHETSINCIDENTER

4.1 Motparten ska etablera och implementera procedurer for atkomst- och aktivitetsgranskning samt loggning, inklusive utan
begransning atkomstférsok och privilegierad atkomst. Motparten ska utveckla och implementera dokumenterad
incidenthanteringsplanering och underrattelse for att 6vervaka, reagera pa, underratta om och utreda varje Incident. | denna Bilaga
ska termen "Incident" avse varje faktisk eller rimligen misstankt: (i) obehérig anvandning, inklusive men inte begransat till varje
andring, utldmnande, dévervakning, visning, kopiering, borttagning eller stold av eller atkomst till Bolagets Konfidentiella
Information som hanteras eller kontrolleras av eller annars ar i Motpartens eller en eller flera av dess Representanters besittning;
(i) oavsiktlig eller olaglig forstéring av Bolagets Konfidentiella Information som hanteras eller kontrolleras av eller annars ar i
Motpartens eller en eller flera av dess Representanters besittning; eller (iii) forlust av Bolagets Konfidentiella Information som
kontrolleras av eller &r i Motpartens eller en eller flera av dess Representanters besittning, eller (iv) i tillampliga fall, obehdrig
atkomst till Bolagets Konfidentiella Information eller till Motpartens system som anvands vid fullgérandet av Motpartens
skyldigheter enligt Avtalet, inklusive utan begransning nagot av det ovanstaende som anges i (i) — (iv) som orsakas av eller ar ett
resultat av fel, brist eller otillracklighet i sékerhetsatgarder hos Motparten eller en eller flera av dess Representanter. Oaktat vad
som anges hari ska Incidenter inte inkludera potentiell rekognoscering och scanning av natverksperimeter fran hotkallor, sasom
ping eller portskanningar. Utan att begransa Bolagets rattigheter eller rattsmedel enligt detta eller enligt Avtalet, och utéver
Motpartens skadesloshetsforpliktelser dari, (i) ska Bolaget ha ratt att sdga upp Avtalet, helt eller delvis, med omedelbar verkan
genom skriftligt meddelande till Motparten i handelse av en Incident och (ii) ska Motparten ersétta Bolaget for alla skador, forluster,
béter, sanktionsavgifter och rimliga interna och externa kostnader och utgifter som Bolaget adrar sig i samband med en Incident,
inklusive utan begransning sadana kostnader och utgifter som uppstar vid utredning, avhjalpande och annan hantering av en
Incident; for underrattelser och kredit- eller identitetsdvervakning, callcenter och andra relaterade tjanster till individer eller andra
tredje parter som paverkas av en sadan Incident; samt for rapportering till myndigheter och hantering av uppféljande forfragningar
eller utredningar frdn sadana myndigheter.

4.2 Utan att begransa Motpartens forpliktelser avseende Bolagets Konfidentiella Information ska Motparten, med avseende pa
varje Incident:

(i) omedelbart genomféra en rimlig utredning av orsakerna till och omstandigheterna kring en sadan Incident, inklusive utan
begransning utféra en rotorsaksanalys av Incidenten, informera Bolaget om rotorsaksanalysen och avhjalpande atgarder samt
tidsplan for att forhindra samma eller liknande Incident. Motparten ska i god tro beakta alla synpunkter som Bolaget lamnar
avseende utredningen, avhjalpande atgarder eller tidsplan;

(ii) vidta alla nédvandiga atgarder for att forhindra, begransa och mildra paverkan;

(i) utan att begransa andra underrattelseskyldigheter enligt Avtalet, underratta Bolaget omedelbart via e-post till
csoc@amgen.com
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("Incidentmeddelande"), dock senast inom tjugofyra (24) timmar (eller tidigare om sa kravs enligt tillamplig lag eller reglering),
efter att Motparten eller dess Representanter upptéackt eller blivit medvetna om en Incident. Incidentmeddelandet ska minst
innehalla foljande information: (a) beskrivning av Incidenten, inklusive information om vilken (om nagon) Bolagets Konfidentiella
Information eller applikationer som var foremal for eller paverkades av Incidenten; (b) atgarder som Motparten vidtagit for att
avhjalpa Incidenten och eventuella motatgarder som implementerats for att férhindra framtida Incidenter; (c) namn och
kontaktuppgifter till den medarbetare hos Motparten som kan fungera som kontaktpunkt mellan Bolaget och Motparten; och (d)
annan relevant information (inklusive komprometteringsindikatorer) som kan hjalpa Bolaget att skydda sig mot Incidenten;

(iv) samla in och bevara all bevisning avseende upptackt, orsak, sarbarhet, exploatering, avhjalpande atgarder och paverkan;

(v) pa Bolagets begaran, eller i enlighet med Tillamplig Lag och/eller relevanta branschstandarder, lamna underrattelse pa ett satt
och i ett format som rimligen specificeras av Bolaget till myndigheter och/eller berdrda individer;

(vi) tilhandahalla Bolaget (a) veckovisa skriftliga statusrapporter avseende begransnings- och avhjalpningsaktiviteter och (b) alla
dokument och all information som rimligen begéars av och ar relevant fér Bolaget;

(vii) pa Bolagets begaran, i rimlig utstrackning samarbeta och samordna med Bolaget avseende Bolagets utredning, verkstéllighet,
overvakning, dokumentframtagning, underrattelseskyldigheter och rapportering avseende Incidenter samt Motpartens efterlevnad
av Tillamplig Lag och/eller relevanta branschstandarder; och

(viii) i rimlig utstrackning samarbeta med Bolaget i handelse av att Bolaget underrattar tredje parter om Incidenten.
5. KRYPTERING

5.1 Motparten ska kryptera all Bolagets Konfidentiella Information i vila eller under éverféring mellan Motparten och Bolaget,
mellan Motpartens system och lagringsplatser som anvands vid fullgérandet av Motpartens skyldigheter enligt Avtalet, och mellan
Motparten och alla tredje parter (inklusive Motpartens Representanter). Kryptering ska anvanda kryptering i enlighet med NIST
Special Publication 800-175b eller efterféljande véagledning samt sadana andra krypteringsstandarder som USA:s
halsoministerium (US Secretary of Health and Human Services) fran tid till annan formellt publicerar som tillrackliga for att géra
data oanvandbar, olasbar eller oférstaelig.
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SCHEDULE 2 - PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE (Version: February 2026)
INTEGRITETS- OCH DATASKYDDSTILLAGG
(Version: februari 2026)

Detta integritets- och dataskyddstillagg (“integritetstillagget”) kompletterar (och ar inte avsett och ska inte tolkas som en
begrénsning av villkoren i avtalet) och regleras av villkoren i det avtal som det bifogas till. | detta integritets- och dataskyddstillagg
ska termen "motpart” avse "leverantéren” eller annan definierad term som anvands i avtalet for att hanvisa till den part som utfér
tjanster for eller tillhandahaller varor till bolaget eller dess narstdende bolag, medan termen "foretag” ska avse Amgen Inc.
("Amgen”) eller den Amgen narstaende enhet som ingar avtal med motparten for mottagande av varor eller tjanster enligt avtalet.

1. DEFINITIONER OCH TERMER MED SPECIFIK INNEBORD. Fér denna integritetspolicys andamal (savida inget annat
uttryckligen fastslas nagon annanstans i avtalet) ska de termer som tas upp i detta integritetstillagg ha den innebdrd som anges
nedan. Ovriga definierade termer som inte definieras p& annat satt héri ska ha den innebérd som anges i avtalet. | den utstrackning
det foreligger motstridigheter mellan definitioner i detta integritetstillagg och definitioner i avtalet ska definitionerna i detta
integritetstillagg endast géalla med avseende pa detta tillagg. For alla termer som anvands i detta integritetstillagg och inte
definieras hari eller i avtalet, men i allt vasentligt har en likartad innebdrd som en definierad term i avtalet ska ifragavarande term
tolkas enligt den innebdrd som den mest likvardiga definierade termen i avtalet med hansyn tagen till sammanhanget.

1.1. "Personuppgifter” avser alla uppgifter som avser, beskriver eller kan forknippas med eller kopplas till en individ, direkt eller
indirekt, inklusive (men inte begransat till) klasser, kategorier och andra typer av uppgifter som kan identifiera en individ i enlighet
med integritetslagar, som lamnas ut till motparten av eller pa uppdrag av bolaget eller dess narstaende bolag eller erhalls av
motparten eller dess representanter i samband med motpartens eller dess representanters skyldigheter enligt detta avtal.

1.2. ”Integritetsincidenter” avser alla faktiska fall av eller fall dar rimlig misstanke féreligger om féljande: (i) obehorig atkomst till
eller stéld av personuppgifter; (ii) obehorig anvandning av personuppgifter av en person med atkomstbehdrighet for sadana
personuppgifter i faktisk avsikt att bega — eller dar det foreligger rimlig misstanke om sadan avsikt — stold, bedrageri eller
identitetsstold; (iii) obehorigt avsléjande eller andring av personuppgifter; (iv) oavsiktlig eller olaglig forstorelse av personuppgifter;
eller (v) forlust av personuppgifter.

1.3. ’Integritetslagar” avser, nar de ar i kraft och verkan, i fraga om behandling av personuppgifter tillampliga dataskyddslagar i
tillamplig jurisdiktion, inklusive (men inte begransat till) alla lagar och férordningar om anmalan av dataintrang och
informationssakerhet som ar specifika for dem.

1.4.’Behandla” eller "behandling” (eller varianter darav) avser varje atgard eller uppsattning av atgarder som utfors pa
personuppgifter eller uppsattningar av personuppgifter, oavsett om det sker automatiskt eller ej, inklusive (utan begransning),
visning, atkomst, insamling, registrering, organisering, lagring, anpassning eller @ndring, hamtning, sékning, anvandning,
utldmnande, arkivering, spridning eller andra former av tillgangliggérande, sammanstallning eller sammanslagning, blockering
och radering eller forstorelse.

2. BEHANDLING AV PERSONUPPGIFTER

2.1. Tilldmpning av integritetstilldgget. Motparten férbinder sig och samtycker till att folja villkoren i detta integritetstillagg om
motparten behandlar personuppgifter for bolagets rakning.

2.2. Motpartens skyldigheter. Utan att begransa motpartens skyldigheter som anges pa annan plats i detta integritetstillagg och i
avtalet (inklusive, men inte begransat till, sekretesskyldigheter) ska motparten (i) handla i enlighet med bolagets skriftliga
instruktioner vid behandling av personuppgifter och félja kraven i alla tillampliga integritetslagar; (ii) endast behandla
personuppgifter i syfte att fullgéra sina skyldigheter enligt avtalet och enligt vad som vidare anges héri; och (iii) endast ge sina
representanter atkomst till personuppgifter i den utstrackning som ar rimligen nédvandig for att kunna fullgora skyldigheterna
enligt avtalet; forutsatt att motparten — innan motpartens representanter far saddan atkomst — (a) tydligt och fullstandigt har
férmedlat kraven i detta integritetstillagg till sina representanter och sett till att de ar inférstddda med och féljer ifrdgavarande krav
och (b) har ingatt bindande avtal med motpartens representanter som inkluderar sekretess- och integritetsskyldigheter som i allt
vasentligt liknar, och inte &r mindre omfattande an, de som aligger motparten enligt avtalet och detta integritetstillagg. For att
undanréja tvivel anses motpartens representanter aven omfatta motpartens underleverantorer.

2.3. Gransoverskridande behandling av personuppgifter. | den utstradckning som ar tillampligt ska motparten behandla
personuppgifter om registrerade i jurisdiktioner som av relevant dataskyddsmyndighet har bedémts tillhandahalla en adekvat niva
av dataskydd for den berorda registrerades personuppgifter. Om behandlingen av personuppgifter innefattar behandling, inklusive
dverforing till eller atkomst fran, i en jurisdiktion som inte har bedémits tillhandahalla ifrdgavarande adekvata skydd ska motparten
folja villkoren i tillampligt avtal om internationell datadverféring for den jurisdiktionen, sasom det publiceras och underhalls av
bolaget pa www.amgen.com/dp/schedule (vart och ett av dem ett "avtal om internationell dataéverféring”). Saddana avtal om
internationell datadverforing ska inforlivas hari genom hanvisning under hela den period som motparten behandlar personuppgifter
enligt avtalet. Sddana avtal inkluderar (utan begransning) standardavtalsklausuler som antagits av Europeiska kommissionen for
Europeiska ekonomiska samarbetsomradet, Storbritanniens avtal/tildagg om internationell datadverforing, Schweiz
standardavtalsklausuler och alla motsvarande avtalsinstrument, modellklausuler eller bestdmmelser for granséverskridande
overforing som foreskrivs av tillamplig dataskyddsmyndighet i andra jurisdiktioner. Det kan handa att bolaget emellanat uppdaterar
hanvisningssidan for att aterspegla andringar i tillampliga sekretesslagar, och motparten ska félja den senaste versionen som ar
i kraft och verkan vid tidpunkten for behandlingen.
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(i) Vidare ska motparten genomféra konsekvensbeddémningar av datadverforingar till jurisdiktioner utan beslut om adekvat
skyddsniva och, vid behov, implementera kompletterande tekniska och organisatoriska atgarder for att garantera en i allt vasentligt
likvardig skyddsniva.

(i) Personuppgifter som omfattas av lokala datalokaliseringslagar far inte 6verféras utanfor tillamplig jurisdiktion om det inte ar
tillatet enligt sddana lagar och under forutsattning att alla tillhérande tillsynsmyndighetskrav ar uppfyllda, inklusive registrering,
myndighetsgodkannanden och samarbete vid revisioner.

(iii) Motparten kan fran tid till annan foresla alternativa I6sningar for datadverféring som utfardats och tillatits enligt tillampliga
integritetslagar for behandling av personuppgifter utanfor en jurisdiktion vars integritetslagar kraver implementering av lampliga
mekanismer for gransoéverskridande Overforing, inklusive (men inte begransat till) EES-omradet, Storbritannien, Schweiz,
Saudiarabien och Turkiet i forekommande fall ("lésning[ar] for internationell 6verféring”). | den utstrackning det inte ar forbjudet
enligt tillampliga integritetslagar, ska tillampligt avtal om internationell datadverféring upphdra att galla och I6sningen/l6sningarna
for internationell trada i kraft efter Amgens skriftiga godkadnnande av l6sningen/lésningarna for internationell Gverforing till
motparten. Lésningen/Iésningarna for internationell verforing ska endast galla for tillampliga personuppgifter som behandlas av
eller pa uppdrag av den motpart och som ar foremal for ifragavarande |6sning(ar) for internationell 6verféring.

(iv) Parterna ska i god tro arbeta for att &ndra villkoren i denna integritetspolicy i den utstrackning de hanfér sig till tillampliga avtal
om internationell datadverféring s& snart som mdgjligt, i den utstrackning sadana andringar kravs for att implementera, folja eller
folja eventuella andringar av tillampliga integritetslagar i den utstrackning de hanfor sig till sadana avtal om internationell
datadverforing.

(v) Utan att begransa det féregaende ska motparten samarbeta med bolaget vid alla andra stravanden fran bolagets sida att folja
alla bestammelser i kraft och verkan i alla tillampliga integritetslagar och all vagledning och beslut fran tillampliga radgivande
organ (sasom Europeiska dataskyddsstyrelsen) vad géller saddan verksamhet som rér behandling av personuppgifter, inklusive
(men inte begransat till) utarbetande och undertecknande av separata avtal om internationell datadverféring i den utstrackning
det kravs enligt tillampliga integritetslagar. Fore behandling av personuppgifter i samband med avtalet ska motparten omedelbart
forse bolaget med en lista dver alla narstdende bolag baserade utanfor jurisdiktioner som inte har bedémts vara adekvata av
dataskyddsmyndigheten i det aktuella landet och motparten ska regelbundet underhalla och uppdatera denna lista.

2.4. Efterlevnad av sekretesslagar i amerikanska delstater. Utan att begransa motpartens skyldigheter som anges pa annan plats
i detta tillagg och i den utstrackning motparten och dess representanter behandlar personuppgifter i enlighet med integritetslagar
i jurisdiktioner med omfattande delstatliga integritetslagar — inklusive (utan begransning) Kaliforniens civilrattsbalk, §§ 1798.100—
99 och féljande ("CCPA”), Virginia och Colorado och/eller delstatliga konsumenthalsodatalagar — intygar motparten att den ska
efterleva foljande skyldigheter: (i) Motparten ska inte "salja” eller "dela” (enligt definitionen av dessa eller liknande termer i tillamplig
delstatlig integritetslag) ifragavarande personuppgifter. (ii) Motparten ska inte behandla personuppgifter for nagot andra andamal,
inklusive kommersiella andamal, &n for att utféra tjansterna eller som annars uttryckligen ar tillatet enligt tillamplig delstatlig
sekretesslag i forekommande fall. (iii) Motparten ska inte behandla personuppgifter for nagra andra dndamal an vad som &r
rimligen nédvandigt och proportionerligt for att fullgéra sina skyldigheter enligt detta avtal och stddja den direkta affarsrelationen
mellan motparten och bolaget, savida inget annat uttryckligen har godkénts av bolaget. (iv) Motparten far inte kombinera
personuppgifter som den samlar in enligt avtalet med personuppgifter som den samlar in frén andra kallor eller direkt fran
registrerade.

3. SKYDDSATGARDER OCH KONTROLLER

3.1. Utan att inskranka motpartens 6vriga skyldigheter enligt avtalet ska motparten implementera, underhalla och vidta tekniska,
fysiska, administrativa och processmassiga skyddsatgarder, inklusive (men inte begransat till) policyer, rutiner, standarder,
kontroller, maskinvara, programvara, firmware och fysiska sakerhetsatgarder ("sékerhetsatgéarderna”) i enlighet med villkoren i
avtalet och/eller tillagget om informationssakerhetskrav, avtalet om informationssakerhetskrav eller éverenskomna villkor for
informations- och datasakerhet i féorekommande fall ("informationssdkerhetskrav”) for att garantera sekretessen, integriteten
eller tillgangligheten for personuppgifter och for att skydda personuppgifter mot integritetsincidenter under hela den period som
motparten och/eller dess representanter behandlar personuppgifter. FOr att undanrdja tvivel inskranker ingenting hari motpartens
skyldigheter enligt avtalet och/eller informationssakerhetskraven, i forekommande fall, med avseende pa konfidentiell information.
Utdver bestammelserna enligt avtalet och/eller informationssakerhetskraven ska sakerhetsatgarderna utan begrénsning vara
uppdaterade, uppgraderade och férenliga med alla integritetslagar och relevanta branschstandarder.

4. FORETAGSBEDOMNING, REVISIONSRATTIGHETER OCH INFORMATIONSUNDERHALL

4.1. Utan att begransa foretagets revisionsrattigheter enligt avtalet kan foretaget eller dess utsedda person arligen under perioden
(' med rimligt varsel) géra en bedémning och revision av leveranttrens efterlevnad av detta schema. Utan att begransa och utéver
det ovanstaende kan foretaget eller dess utsedda person (med rimligt varsel) utféra en revision av leverantérens sakerhet i
héndelse av: (i) alla integritetsincidenter; (ii) bedomningar eller revisioner av sdkerhet med negativa resultat; eller da (iii) foretaget
upptécker eller missténker att leverantoren eller nagon av dess representanter inte fljer villkoren i detta schema (inklusive och
utan begransningar) faktiska eller misstankta misslyckanden med att implementera, underhalla eller uppratthalla sékerhet i
enlighet med tilldmpliga integritetslagar eller relevanta branschstandarder. Leverantéren ska sjalv och se till att dess
representanter samarbetar med féretaget vid genomférandet av sadana revisioner.

4.2. Leverantdren ska samla in och registrera information och underhalla loggar, verifieringskedjor, register och rapporter om (i)
dess Overensstammelse med integritetslagar och/eller relevanta branschstandarder, (ii) Integritetsincidenter, (iii) behandling av
Personuppgifter och (iv) atkomst till och anvandning av leverantérens datorsystem.
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4.3. Utan att begransa leverantdrens skyldigheter annorstades i detta schema ska leverantéren uppfylla foretagets begaran om
information som ar rimligen nédvandig for att: (i) verifiera leverantérens Gverensstdmmelse med de krav som anges i detta
schema, (i) stodja foretagets samarbete eller samrad med, eller svar pa eventuella forfragningar, begaranden eller krav (inklusive
men inte begransat till stdmningar och andra editionsféreldggande eller domstolsbeslut), alla statliga myndigheter inklusive och
utan begransning en nationell dataskyddsmyndighet, (iii) stédja féretag i genomférande av en beddmning av
behandlingsverksamheter som omfattas av detta avtal, och (iv) stddja foretag i autentisering (inklusive och utan begransningar)
upprattande av forsorjningskedjan av alla personuppgifter som tillhandahalls av foretaget till leverantoren.

5. INTEGRITETSINCIDENTER

5.1. Motparten ska utbilda samtliga av motpartens Representanter som Behandlar Personuppgifter for att identifiera och hantera
Integritetsincidenter. | handelse av en Integritetsincident ska Motparten uppfylla samtliga skyldigheter i
Informationssakerhetskraven avseende Incidenter, med undantag for att Motparten aven utan drojsmal ska underratta Foretaget
via elektronisk post till privacy@amgen.com och csoc@amgen.com dock under inga omstandigheter senare an 24 timmar efter
att Motparten eller dess Representanter upptackte eller blev medvetna om en Integritetsincident. Samtliga 6vriga villkor i
Informationskraven avseende Incidenter ska dga motsvarande tillampning (mutatis mutandis) pa Integritetsincidenter. Utan att
begransa det foregdende ska Motparten i rimlig utstrackning samarbeta och samordna med Foretaget avseende Foretagets
utredning, verkstallighet, &vervakning, dokumentframtagning, underrattelseskyldigheter och rapportering avseende
Integritetsincidenter, vilket kan inkludera att mojliggéra tillhandahallande av underréttelse om sadana Integritetsincidenter (pa det
satt och i det format som specificeras av Foretaget) pa Foretagets vagnar och efter Foretagets gottfinnande till: (i) individer vars
Personuppgifter har exponerats eller rimligen kan ha exponerats, (ii) myndigheter och/eller (iii) media.

6. BEVARANDE, FORSTORELSE OCH ATERLAMNANDE AV PERSONUPPGIFTER

6.1. Oberoende av var personuppgifterna lagras ska leverantéren i enlighet med foéretagets instruktioner och begaranden
(inklusive utan begransning av kvarhallningsscheman och lagringsbeslut) bevara personuppgifter som ar eller har behandlats.
Nar antingen (i) avtalet upphor att galla eller avslutas eller (i) vid slutférandet av behandlingen av personuppgifter ska leverantéren
(efter foretagets gottfinnande) antingen (a) se till att personuppgifterna forstérs och gors oanvandbara och olasliga eller (b)
aterlamna personuppgifterna till foretaget eller dess mottagare i ett format som rimligen begars av foretaget.

7. ATKOMSTBEGARAN FRAN REGISTRERAD PERSON

7.1. Leverantéren ska samarbeta med foretaget for att svara pa alla begaranden fran individer som utévar rattigheter enligt
gallande integritetslagar (inklusive och utan begransningar) begaranden om atkomst eller korrigering av, eller blockering,
forstérelse eller dataportabilitet av, personuppgifter hos leverantéren eller dess representanter (d.v.s. en "Atkomstbegéran”) och
sadant samarbete ska utan begransning omfatta att féretaget inom tva (2) arbetsdagar efter dess begaran antingen férses med
kopior av eller atkomst till sddana personuppgifter i relevant format. Utan att begrénsa det ovanstadende och i handelse av att
leverantoren eller en eller flera av dess representanter mottar en atkomstbegaran direkt fran en person vars personuppgifter
behandlas av eller pa uppdrag av leverantdren i samband med tjansterna ska leverantéren omedelbart (men under inga
omstandigheter senare an 24 timmar efter mottagande av en sadan begaran) meddela foretaget om en sadan begaran via e-post
pa privacy@amgen.com och folj féretagets rimliga anvisningar angaende detta.
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SCHEDULE 3 - ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE (Version: April 2026)

SCHEMA FOR ARTIFICIELL INTELLIGENS
(Version april 2026)

Detta schema for artificiell intelligens (“Al-schemat”) kompletterar (och ar inte avsett, och ska inte tolkas, att begransa villkoren i
Avtalet) och regleras av villkoren i det avtal till vilket det ar bifogat (“Avtalet”). Utdver de 6vriga skyldigheter som anges i Avtalet
faststaller detta Al-schemat vissa villkor som &r tillampliga pa Motpartens anvandning av Al och Al-verktyg for att fullgéra sina
skyldigheter enligt Avtalet. Oaktat vad som anges i Avtalet eller detta Al-schema i motsatt riktning ska, i handelse av konflikt
mellan villkoren i detta Al-schema och Avtalet, villkoren i detta Al-schema ha foretrade.

Vid tillampningen av detta Al-schema ska termen "Motpart” avse "Leverantoéren” eller annan definierad term som anvands i Avtalet
for att hanvisa till den Part som utfor Tjanster for eller tillhandahaller Varor till Bolaget eller sadan parts Narstaende, och termen
"Bolag” ska avse Amgen Inc. (“Amgen”) eller den narstdende Amgen-enhet som ingar avtal med Motparten fér mottagande av
Varor eller Tjanster enligt Avtalet.

1. DEFINITIONER OCH TERMMED STOR BOKSTAV

Vid tilldampningen av detta Al-schema (savida de inte uttryckligen inforlivas pa annat stalle i Avtalet) ska termer med stor
begynnelsebokstav i detta Al-schema ha den betydelse som anges hari. Alla andra definierade termer som inte annars definieras
hari ska ha den betydelse som anges i Avtalet. | den man det foreligger konflikt mellan definitionerna i detta Al-schema och nagon
definition i Avtalet, ska definitionerna i detta Al-schema ha foretrade med avseende pa detta Al-schema. For varje term med stor
begynnelsebokstav som anvands i detta Al-schema och som inte definieras hari eller i Avtalet men som i huvudsak har liknande
innebord som en definierad term i Avtalet, ska sadan term tolkas ha den innebérd som motsvarar den mest likvardiga definierade
termen i Avtalet, sasom sammanhanget kraver.

1.1. "Al” avser maskinbaserade system som, fér en given uppsattning av manniskodefinierade mal, kan goéra prognoser,
rekommendationer eller beslut som paverkar verkliga eller virtuella miljéer. System for artificiell intelligens anvander maskin- och
manniskobaserade indata for att uppfatta verkliga och virtuella miljder; abstrahera sadana uppfattningar till modeller genom analys
pa ett automatiserat satt; och anvanda modellinferens for att formulera slutsatser for information eller atgard.

1.2. "Agentisk Al” avser Al-system som ar kapabla att efterstrava mal, fatta autonoma beslut och initiera atgarder i dynamiska
miljder med begréansad mansklig tillsyn, ofta med uppvisande av adaptiva eller problemlésande beteenden.

1.3. "Al-resultat” avser data, text, bilder och allt annat innehall som genereras av Al-verktyg som ett resultat av en Prompt. Al-
resultat utgor Bolagsmaterial och anses vara Bolagets Konfidentiella Information.

1.4. "Al-verktyg” avser varje programvaruapplikation, modell, algoritm, verktyg, teknologi, plattform eller system som
implementerar eller utnyttjar Al for att utféra uppgifter som typiskt krdver mansklig intelligens, inklusive men inte begransat till
naturlig sprakbehandling, djupinlarningsmodeller, maskininlérning, bildigenkénning, dataanalys, innehallsgenerering och
beslutsfattande. Al-verktyg omfattar varje programvara eller system som automatiserar eller forstarker beslutsfattande,
innehallsgenerering, analys eller uppgiftsutférande, samt Agentisk Al, Generativa Al-verktyg och Prediktiva Al-verktyg.

1.5. "Bolagsmaterial” sasom definierat i Avtalet ska, for tillampningen av detta Al-schema, aven avse Leverabler, Arbetsresultat,
Immateriella Rattigheter eller liknande definierad term i Avtalet som avser material som ags av eller licensieras till Bolaget enligt
villkoren i Avtalet.

1.6. "EU:s Al-férordning” avser Europaparlamentets och radets férordning (EU) 2024/1689 av den 13 juni 2024 om faststéllande
av harmoniserade regler for artificiell intelligens och om andring av férordningarna (EG) nr 300/2008, (EU) nr 167/2013, (EU) nr
168/2013, (EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 och (EU) 2019/2144 samt direktiven 2014/90/EU, (EU) 2016/797 och (EU) 2020/1828
(Artificial Intelligence Act).

1.7. "Generativt Al-verktyg” avser ett fortranat eller finjusterat Al-verktyg utformat for att generera syntetiskt innehall, inklusive
text, bilder, video, ljud eller kod, baserat pa monster som inlarts fran traningsdata och anvéndarinmatningar (Prompter).
Generativa Al-verktyg sarskiljs typiskt fran Prediktiva Al-verktyg, vilka ar utformade for att prognostisera eller klassificera utfall
sharare an att producera nytt innehaill.

1.8. "Prediktivt Al-verktyg” avser ett Al-verktyg som analyserar befintliga data for att prognostisera eller klassificera framtida eller
okanda utfall, utan att generera nytt syntetiskt innehall.

1.9. "Prompter” avser data, text, bilder, instruktioner och annat innehall som erhallits fran Bolaget och/eller nagon av Bolagets
utsedda representanter och som har matats in i ett Al-verktyg for att generera Al-resultat. Prompter utgér Bolagets Konfidentiella
Information.

1.10. "Traningsdata” avser data, text, bilder och annat innehall som anvands for att tréna, validera, anpassa, testa eller forbattra
ett Al-verktyg.

2. ANVANDNING AV AI-VERKTYG

Motparten ska informera Bolaget om varje anvandning av Al-verktyg for att utféra Tjansterna, inklusive inférlivande av innehall
genererat av Al-verktyg i ndgot Bolagsmaterial.

3. BOLAGSMATERIAL SOM SKAPAS MED ANVANDNING AV AI-VERKTYG
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Motparten ska identifiera allt Bolagsmaterial, eller delar darav, som har skapats eller utvecklats med anvandning av Al-verktyg,
och sakerstélla att Bolagsmaterial som skapats med anvandning av Al-verktyg &r markt pa ett rattsligt forenligt satt (i synnerhet
som resultat av anvandning av Generativa Al-verktyg) och, pa begaran av Bolaget, ska Motparten identifiera och beskriva de Al-
verktyg som anvandes for att skapa eller utveckla den aktuella delen av sédan Leverabel.

4. ANVANDNING AV BOLAGETS KONFIDENTIELLA INFORMATION

Motparten ska inte, och ska sakerstalla att dess Representanter inte, anvanda eller nyttja Bolagets Konfidentiella Information i
nagot Al-verktyg savida inte Bolaget lamnar sitt uttryckliga skriftliga samtycke. Oaktat det féregdende far Motparten anvénda eller
nyttja Bolagets Konfidentiella Information inom en intern, saker, atkomstbegransad, icke-offentlig instans av ett Al-verktyg som ar
exklusivt avsedd for Motparten i den utstrackning som ar nédvandig for att fullgéra Motpartens skyldigheter enligt Avtalet, under
forutsattning att Motparten uppfyller sekretess-, sakerhets- och anvandningsbegransningsvillkoren i Avtalet, och forutsatt att
Bolagets Konfidentiella Information inte anvands for att trana, finjustera, forbattra eller pa annat satt forstarka nagot Al-verktyg.

5. UTFASTELSER, GARANTIER OCH ATAGANDEN

Utover de Ovriga utfastelser, garantier och ataganden som anges i Avtalet, utfaster, garanterar och atar sig Motparten gentemot
Bolaget foljande:

5.1. Motparten och dess Representanter: (a) har erhallit tillrackliga rattigheter (inklusive tillampliga licensrattigheter) till all
Traningsdata som anvands for att anpassa, tréna eller forbattra de Al-verktyg som anvands av eller fér Motpartens rakning i
samband med Tjansterna, (b) har Iamnat alla nédvandiga tredjepartsupplysningar avseende sadan Traningsdata och alla Al-
verktyg som anvands av eller for Motpartens rakning i samband med Tjansterna, och (c) har erhallit alla nédvandiga
tredjepartssamtycken i samband med sadan Traningsdata och alla Al-verktyg som anvénds av eller for Motpartens rakning i
samband med Tjansterna.

5.2. Motpartens eller dess Representanters anvandning av Traningsdata for att tréna Al-verktyg som anvands av eller for
Motpartens rakning i samband med Tjansterna utgér inte och kommer inte att utgéra intrang i eller pa annat satt kranka nagon
tredje parts rattigheter (inklusive, utan begransning, immateriella rattigheter eller integritetsrattigheter).

5.3. Motparten har antagit eller kommer att anta rimliga praxis i linje med EU:s Al-férordning avseende transparens i tréningsdata
och efterlevnad av tillampliga upphovsrattslagar, inklusive skyldigheter att respektera opt-out-indikationer fran
rattighetsinnehavare enligt artikel 4.3 i direktiv (EU) 2019/790.

5.4. Al-resultat som genereras av Al-verktyg som anvands av eller for Motpartens rékning i samband med Tjansterna, eller
Bolagsmaterial som skapats med anvandning av Al-verktyg, eller anvandningen av sadana Al-resultat eller sddant Bolagsmaterial,
kommer inte att gora intrang i eller pa annat satt kranka nagon tredje parts rattigheter (inklusive immateriella rattigheter eller
integritetsrattigheter) och kommer inte att strida mot Tillamplig Lag.

5.5. Utan att begransa Motpartens skyldighet att folja alla Tillampliga Lagar enligt Avtalet, ska Motparten utféra Tjansterna i
enlighet med EU:s Al-férordning och félja alla andra Tillampliga Lagar samt branschstandardiserade policyer, procedurer och/eller
frivilliga ataganden avseende etisk eller ansvarsfull anvandning av Al-verktyg, inklusive tillampliga EMA-riktlinjer samt andra
tillampliga nationella eller internationella regulatoriska ramverk, policyer, protokoll, procedurer och frivilliga dtaganden relaterade
till anvandning av Al-verktyg.

5.6. Det har inte forekommit nagot krav, klagomal, férfarande eller rattstvist som goér gallande att Al-verktygen eller nagon
Traningsdata ar eller har varit forfalskad, partisk, diskriminerande, opalitlig, konkurrensbegransande, i strid med civila eller andra
grundlaggande rattigheter eller manipulerad pa ett oetiskt eller ovetenskapligt satt, eller inte uppfyller Tillamplig Lag. Under
Avtalets 16ptid ska Motparten omedelbart underratta Bolaget nar den far kdnnedom om nagot sadant klagomal, krav, férfarande
eller rattstvist.

6. SKADEBEGRANSNING

Motparten ska omedelbart skriftligen underratta Bolaget nar den far kannedom om att den bryter mot nagon utfastelse eller garanti
i detta Al-schema. Motparten ska anvanda basta anstrangningar for att skyndsamt begransa och avhjalpa varje évertradelse av
nagon utfastelse eller garanti i detta Al-schema, inklusive som svar pa varje klagomal, krav, forfarande eller rattstvist som beskrivs
ovan. Motparten ska halla Bolaget informerat om, och samarbeta med Bolaget i samband med, Motpartens anstrangningar att
begransa och avhjalpa sadan dvertradelse, sadant klagomal, sadant krav, sadant férfarande eller sadan rattstvist.

7. TRANSPARENS

Motparten ska samarbeta med och tillhandahalla all information som Bolaget begéar i samband med varje beddmning som utfors
av Bolaget avseende de Al-verktyg som anvands av eller fér Motpartens rékning i samband med Tjansterna, inklusive dess Al-
resultat och Traningsdata samt Motpartens skyldigheter enligt Al-schemat. Om Motparten anvander Al-verktyg for att skapa
Bolagsmaterial ska Motparten till Bolaget upplysa om namnen pa de Al-verktyg som anvandes. Motparten ska dven samarbeta
med Bolaget vid besvarande av regulatoriska forfragningar, revisioner eller andra begaranden som Bolaget mottar fran eller som
initieras av nagon myndighet, standardiseringsorgan eller liknande enhet avseende de Al-verktyg som anvands av eller for
Motpartens rakning i samband med Tjansterna, inklusive dess Al-resultat och Traningsdata.

8. RATTIGHETER OCH AGANDERATT

Bolaget behaller all ratt, titel och intresse i Prompter och Al-resultat, och ingenting i Avtalet eller nadgon Bestallning éverfor till
Motparten eller dess licensgivare eller Representanter nagon &ganderatt till Prompter eller Al-resultat. Motparten och dess
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Representanter ska inte (a) reproducera, distribuera, visa, framféra, framstélla bearbetningar av eller pa annat satt utnyttja
Prompter eller Al-resultat eller Bolagsmaterial som skapats med anvandning av Al-verktyg pa nagot sétt, eller tillata tredje part att
gbra detsamma, eller (b) pa begéran av tredje part skapa nagra verk, alster, material eller publikationer vars anvandning (inklusive
fixering, reproduktion eller distribution) skulle utgéra intréng i rattigheterna till Prompter, Al-resultat eller Bolagsmaterial som
skapats med anvandning av Al-verktyg, om dessa vore skyddade av upphovsratt, utom i den utstrackning som uttryckligen tillats
av Bolaget och anges i en Bestéllning. Pa Bolagets begdran ska Motparten utfora, eller lata utféra, meningsfull mansklig
granskning, ingripande och modifiering av Bolagsmaterial som skapats med anvandning av Al-verktyg i den utstrackning som
rimligen ar nédvandig for att stédja upphovsrattsligt skydd enligt tillamplig lag. Pa rimlig begaran ska Motparten tillhandahalla
dokumentation som beskriver arten av sddana manskliga bidrag.

18



Amgen Standard Terms and Conditions
Amgen Aktiebolag
“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates.

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:” Section of the applicable Amgen purchase order and which
enters into this Agreement.

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of Amgen’s safety, security and compliance rules, programs and
policies as applicable to Supplier or Supplier's performance hereunder made available to Supplier; (i) Amgen’s Code of Conduct
(available at  https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct); (i)
Amgen'’s Supplier Code of Conduct (available at https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-
conduct); and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other governance documents of Amgen made available
to Supplier that are applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen that set forth standards of conduct,
including when engaging in interactions with certain representatives of governmental authorities or other third parties, each as
may be revised by Amgen from time to time in its sole discretion.

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or oral form provided or to be provided by Supplier and/or its
representatives in performance of the Agreement, whether explicitly required by Amgen or reasonably implied from the nature
of the supply of Goods and/or Services.

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its representatives to Amgen and/or Amgen Group members as
described in or incorporated in an Order.

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in writing by Amgen who shall be instrumental in Supplier's
performance of the Agreement.

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order for Goods and/or Services, agreed to by the Parties including
the purchase order number, incorporated by this reference into the Agreement.

“Party” means either Supplier or Amgen.

“Parties” means both Supplier and Amgen.

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its representatives as described in or incorporated in an Order.
“Supplier” means the company indicated as Supplier in the applicable Order.

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the period of time from the date of the Order until acceptance
in writing of Goods or Services.

1. SCOPE AND ENGAGEMENT

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods and/or Services as described in the applicable Order to
Amgen and/or Amgen Group members in accordance with these standard terms and conditions of purchase (together, this
“Agreement”). Supplier will not be compensated unless authorized by a properly executed Order. Any Supplier document
containing additional Supplier terms and conditions attached to any Order (whether by Amgen or otherwise), shall not be construed
as acceptance by Amgen of any change to or extension of Amgen's obligations as set forth in this Agreement, unless expressly
agreed between Amgen and Supplier. Supplier's execution or commencement of performance hereunder constitutes Supplier's
acceptance of this Agreement. Nothing contained herein shall obligate Amgen or any Amgen Group member to any exclusive
relationship with Supplier or to purchase any minimum amount from Supplier or restrict Amgen or any Amgen Group member from
contracting with any competitor of Supplier. In the event of conflict between these standard terms and conditions, the express
terms of an Order, and, if applicable, a negotiated and fully executed agreement between the Parties pertaining to the Services
contemplated in the corresponding Order (“Executed Agreement”), the order of precedence shall be the Executed Agreement, the
terms of the corresponding Order and then these standard terms and conditions. This Agreement, along with the documents
referred to in the Order and the Executed Agreement, if applicable, contains the entire agreement between the Parties with respect
to the matters to which it refers, and contains everything the Parties have negotiated and agreed upon. It replaces and annuls any
and all prior or contemporaneous agreements, communications, offers, proposals, representations, or correspondence, oral or
written, exchanged or concluded between the Parties relating to the same subject matter, including any standard terms and
conditions of Supplier. No modification of this Agreement will be effective unless made in writing and signed by an authorized
representative of each Party.

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier (a) is capable of performing this Agreement and has full power and authority
to enter into this Agreement as represented to Amgen; (b) has not entered into any contractual obligation, express or implied,
inconsistent with the terms of this Agreement; (c) personnel have no financial or personal interests that would prevent Supplier
from performing Services in an objective and non-biased manner or otherwise supplying the Goods if applicable; (d) shall not
employ, subcontract or instruct any healthcare professional to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of
a debarment, disqualification or exclusion under any rules in any jurisdiction where they have practiced. Supplier shall notify Amgen
immediately in writing upon any inquiry or commencement of proceedings concerning debarment, disqualification or exclusion of
the same. (e) and any persons performing Services on behalf of Supplier do not (i) appear on, and are not associated with, any
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name or entity on the U.S. Department of Commerce Entity List and Denied Persons List, the U.S. Department of Treasury
Specially Designated National and Blocked Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties List; (ii) appear on the
European Commission Service for Foreign Policy Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to EU
financial sanctions from the Financial Sanctions Database; or (iii) any other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is
responsible for accessing the currently available lists to comply with this section; (f) and its representatives (1) are not located in,
will not use Amgen information or materials from within or to support any activity in, and are not, and are not acting on behalf of
any country or territory that is subject to any applicable export restrictions and (ii) will not export, re-export, transfer, retransfer or
release, directly or indirectly Amgen information or materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without first
completing all required undertakings (including obtaining any necessary governmental approvals); (g) and its representatives have
not violated and are not in violation of the Anti-Boycott Laws and do not participate in international boycotts of any type.

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall:

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the highest standards of the profession, to the best of Supplier's
skill and ability, and in accordance with Company Requirements as well as all applicable current and future laws and regulations;

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in accordance with any Order, including any specification
agreed therein;

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or
Services; and,

(e)inlight of Amgen being a pharmaceutical company regulated by codes of practice for the promotion of medicines and interactions
with healthcare professionals/institutions (i) disclose in writing, as applicable, to the relevant regulatory body or employer the
existence and content of any agreement with any healthcare professional related to the Services under this Agreement, including
obtaining the written consent of any applicable employer, which requires such disclosure or consent; and (ii) ensure that any
Services which include the reimbursement of expenses to healthcare professionals/institutions must be reasonable and any
compensation must be at fair market value in arm's length transactions and in compliance with limits set forth in any applicable
law or code of practice and any such arrangement does not involve any counselling or promotion of a business arrangement or
other activity that violates any applicable law;

(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client, customer or account to terminate their employment or business
relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the term of this Agreement or for a period of six (6) months
thereafter;

(g) not enter into any other agreement, whether written or oral which would prevent performance of Supplier's obligations hereunder
orengage in any activity which relates to a business directly competing or attempting to directly compete with Amgen in the countries
where the Services or Goods are to be supplied during the Term of this Agreement and for a period of six (6) months thereafter;

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment, payment, loan or other gratuity that may influence the
award of a contract, obtain favorable treatment or in any way influence the prescription or supply of medicines;

(i) not initiate any communication relating to the Services or Deliverables or Goods, as applicable, with any governmental or
regulatory authority unless required by law and then only on prior written consultation with Amgen, or if requested in writing to do
so by Amgen. If a government or regulatory authority initiates communications giving notice to Supplier of any intention to take
any regulatory action regarding the subject matter of this Agreement, Supplier will promptly notify in writing Amgen, provide Amgen
with copies of correspondence related thereto, and provide Amgen with an opportunity to comment to the furthest extent possible.
Amgen acknowledges that it may not direct the manner in which Supplier fulfils its obligations to permit inspection by government
authorities.

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply with all applicable export control laws and regulations
including U.S. Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii) acknowledge that certain material such as
Confidential Information may be subject to Export Control Laws.

(k) if engaging an external workforce or staff augmentation, not (and cause its representatives not to) supply the Services
hereunder from: (i) a Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country. Supplier shall perform reasonable due
diligence on its Representatives in accordance with Export Control Laws prior to providing any Services to Amgen. For purposes
of this Agreement, the term Restricted Country shall include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North Korea,
Sudan and Syria.

(1) confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned, controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly,
any person, government or entity listed on any applicable country’s economic or financial sanction regime or subject to any
economic or financial sanctions of any applicable country’s economic or financial sanction regime, including the European Union
and the Office of Foreign Assets Control. Supplier and its Representatives have not and will not engage directly or indirectly in
any transaction on behalf of Amgen or its Affiliates that could potentially violate any applicable country’s economic and financial
sanctions regime.

(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply with the anti-boycott laws and regulations as administered
by the U.S. Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti- Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following
(a) refusing to do business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; (b) discriminating
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against persons based on race, religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing information about business relationships
with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or (d) furnishing information about the
race, religion, sex, or national origin of another person in order to boycott.

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully inspect and test them for compliance with the Order. Supplier
shall keep a proper record of all such inspections and tests and shall supply Amgen with copies of such records on request. Amgen
shall have the right at all reasonable times to inspect and test the Goods while under the control of Supplier prior to acceptance.
Notwithstanding any such inspection or testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible for the Goods. Failure to exercise
right of inspection does not relieve Supplier of any obligation to furnish Goods or Deliverables, as applicable in accordance with
this Agreement

2.2 Delivery and Acceptance. Supplier shall at Supplier's own risk and expense in all respects deliver the Goods or Deliverables
as specified in the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include a delivery note with the purchase order
number, date of the Order, number of units and description of contents and shall be properly packed and secured so as to reach
their destination in an undamaged condition. If no delivery date is specified in the Order, delivery shall take place within twenty-
eight (28) days from the date of the Order. Delivery shall take place during normal business hours unless otherwise agreed by
Amgen in writing. Amgen shall not be under any obligation to accept delivery of the Goods unless a packing or delivery note
accompanies each delivery. Goods delivered by instalments shall not be treated as single and severable agreements and failure
by Supplier to deliver one instalment shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as repudiated. In the event of loss or
damage to the Goods prior to or during delivery to Amgen, Supplier shall give written notice of such loss or damage to Amgen
and Supplier shall, at Supplier's own expense, promptly replace or repair such lost or damaged Goods but in any event no later
than within thirty (30) days from the written notice. Time shall be of the essence.

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until delivery and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading
and stacking, is complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon delivery and written acceptance by Amgen, the Goods
shall not be subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither Supplier nor any third party shall
be entitled either to retain title to the Goods or to have any equitable or other rights over the Goods.

2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which Amgen or any other Amgen Group member may have, Amgen
may, following a reasonable period after delivery, reject in writing any Goods (in whole or in part) which are not supplied in
accordance with this Agreement. Amgen may, at its option, (i) carry out such work as may be necessary to make Goods comply
with this Agreement and claim such damages as may have been sustained in consequence of Supplier's breach or breaches of
this Agreement; or (ii) return the Goods (and refuse to accept any further deliveries of the Goods without any liability to Supplier)
and Supplier shall promptly reimburse any amount (payable immediately) paid by Amgen in advance and any delivery and storage
costs in returning Goods to Supplier. Notwithstanding the foregoing Amgen shall not be deemed to have accepted and may reject
the Goods within a reasonable time after any latent defect has become apparent.

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be (a) of the best available design, of the best quality, material and
workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all defects and fit for the purpose required by Amgen and the
Amgen Group members and shall conform in all respects with the Order or as advised by Amgen, and Supplier warrants that: the
Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in material and workmanship, conform to applicable specifications in the
Order and fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group members and such warranty shall extend to any defect or
nonconformity arising or manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods and during the term specified in the Order
("Warranty Period"); where the defects appear under proper use within the Warranty Period, Supplier shall either (A) free or charge
either repair or, at its option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours provided that (i) notice in writing of the defects
complained of shall be given to Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to Supplier's satisfaction to
have arisen solely from faulty design, workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective portion of the Goods in
the event that such amounts have already been paid by Amgen to Supplier; any repaired or replaced Goods shall be redelivered
by Supplier free of charge to the original point of delivery as specified in the Order and in accordance with and subject to this
Agreement; and if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the term of the manufacturer's warranty, Supplier
shall procure an extended warranty at Supplier's cost (c)The remedies in this section are without prejudice to and in addition to
any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law and/or under any other provision of this Agreement for the
benefit of Amgen or the Amgen Group members.

3. PAYMENT

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional costs and expenses, including packaging, packing, insurance,
customs clearance and delivery costs.

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and Services monthly or as agreed with Amgen in writing in
advance. Invoices will set forth the Order number, actual number of hours worked, itemize all other reimbursable costs incurred
and list VAT as a separate line item. Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty (60) days of receipt. Amgen shall
be entitled to set off against the price of any Goods any sums owed to Amgen or any Amgen Group member by Supplier.

3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt payments or volume of purchases generally granted by Supplier
whether or not shown on any Order.
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3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement
for expenses must be accompanied by documentation in form and detail sufficient to meet the requirements of the taxing authorities
with respect to recognition of expenses for corporate tax purposes.

4. INDEMNITY AND INSURANCE

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen, its employees and any member of the Amgen Group against
all losses, claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities of whatever nature, including economic loss,
loss of profit, direct loss or consequential loss, administrative loss, including those arising out of third party claims or actions
("Claims"), arising from or incurred, directly or indirectly, in connection with breach of any express or implied term, obligation,
warranty or condition given by Supplier either in relation to the performance of the Services, the provision of Deliverables, or any
defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied under this Agreement, or in connection with any infringement
or alleged infringement of any patent, registered design, design right, trade mark, copyright or other intellectual property right
through the use, manufacture or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier or Supplier's employees, representatives,
agents or sub-contractors in supplying or delivering the Goods, Deliverables or Services or otherwise in connection with this
Agreement.

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such insurance policies appropriate and adequate to cover its
obligations and liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will provide to Amgen within five (5) days written
proof of Supplier's insurance coverage acceptable to Amgen in accordance with this Agreement.

5. CONFIDENTIALITY

Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five (5) years thereafter unless legally permitted longer, hold
in confidence, all information and materials, including confidential and/or proprietary information, know-how, third party information,
trade secrets, the terms of this Agreement and the fact of its existence, business, marketing, economic, strategic and financial,
customer and pricing information, economic models, product information, reports, data, orders, agreements, communications,
correspondence, studies, protocols, study designs, test or study results, analyses, specifications, estimates, calculations, models,
forecasts, maps, plans, specimens, drawings, surveys, photographs, software, equipment, processes, programs, and any ideas,
methods, discoveries, inventions, patents, concepts, research, development, or other related intellectual property right, received
by or disclosed to Supplier or its representatives by Amgen or any Amgen Group member in any form or that results from Supplier's
performance under this Agreement (“Confidential Information”) and will not disclose to any third party or use it for any purpose
except as provided in this Agreement. Supplier will have no proprietary rights whatsoever in the Confidential Information. Supplier
will limit the access to the Confidential Information to only those persons under Supplier's direct control who, with Amgen’s
knowledge and written consent, are already under confidentiality obligations at least as restrictive as those under this Agreement.
Notwithstanding anything to the contrary herein, Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with respect to any
portion of the Confidential Information which is or later becomes generally available to the public by use or publication, through
no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction who had the legal right to disclose the same to Supplier,
or, which Supplier already possesses as evidenced by Supplier's written records, predating receipt thereof from Amgen. Supplier
may disclose Confidential Information that is required to be disclosed if in response to a valid order of a court or other governmental
body, so long as Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as far as possible the scope of such disclosure.
Supplier will promptly return to Amgen, upon its written request (but in any event upon the termination of this Agreement for any
reason), the Confidential Information in tangible form, including copies in all forms, and delete the Confidential Information stored
in any magnetic or optical disc or memory, unless such deletion is prohibited by law. Supplier will be entitled to retain one copy of
the Confidential Information for record keeping purposes if required by law. Supplier will not, in connection with the Services to be
performed or Goods or Deliverables to be supplied under this Agreement, disclose to Amgen any information which is confidential
and/or proprietary to Supplier or any third party.

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN

6.1 Data Processing. The administration and management of this Agreement may include Amgen’s collection and processing of
personal information. Such information includes non-sensitive information such as name, contact details, field of expertise and the
content of this Agreement. This information may be transferred to trusted third parties for processing in countries located outside
of that in which it was collected. Regardless of the country where this information is processed, Amgen maintains and requires its
third-party processors to maintain appropriate administrative, technical and physical safeguards to protect the information.
Transfers of personal information follow applicable laws and are subject to safeguards such as Amgen’s Binding Corporate Rules
(“BCRs”) or Standard Contractual Clauses. For information on Amgen’s BCRs, visit http://www.amgen.com/bcr/. For information
on Standard Contractual Clauses, contact Amgen’s Data Protection Officer at privacy@amgen.com. To exercise rights, including
rights to access, correct, or request deletion of personal information (subject to certain restrictions imposed by law), contact
Amgen’s Data Protection Officer. To lodge a complaint about the processing of personal information, contact Amgen’s Data
Protection Officer or the applicable National Data Protection Authority. Supplier shall ensure that its personnel whose personal
information is processed hereunder receives appropriate notice to allow for the processing of personal information consistent with
this Section.

6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent
required or necessary to comply with applicable laws and codes of practice on disclosure obligations (i) Amgen is permitted to
publicly disclose information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this information may include without limitation
payments, or other transfers of value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the request of Amgen to health
care professional, health care institutions, and other persons or entities that are subject of the disclosure laws (each a "Disclosure
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Subject"). Supplier agrees to promptly respond to, and cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection of
information, such as the completion of forms and the submission of information in a specific format e.g. a "spend capture form"
provided by Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations. If required by law, Supplier warrants and
agrees to undertake to inform the Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and processing obligations stated herein
as well as to give sufficient notice to the Disclosure Subject of such.

7. INTELLECTUAL PROPERTY

7.1 No third-party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall infringe any intellectual property or other right of any third
party, or cause any royalty payment to be payable, save as agreed in the Order.

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results, specifications, proposals, including discoveries, inventions, copyright,
design rights, patents, innovations, suggestions, know-how, idea, specifications and reports made by Supplier or its
representatives, and all present and future intellectual property rights which result from, or are related to, information disclosed by
Amgen or any Amgen Group member to Supplier or its representatives or which are developed as a result of, or in connection with
Supplier's Services or Deliverables under this Agreement (“Work Product”) shall be the exclusive property of Amgen or its
designated member of the Amgen Group. Supplier hereby assigns or will assign to Amgen or its designated member of the Amgen
Group upon the date of the Work Product’s creation all of Supplier’s rights, title and interest in all Work Product including any
present and future intellectual property rights, without retaining any rights whatsoever. If Supplier is not able to assign such
intellectual property rights to Amgen for any legal or factual reason, Supplier hereby grants Amgen an exclusive, royalty-free,
perpetual, worldwide unrestricted license to reproduce, distribute, modify and otherwise utilize such intellectual property rights. No
other intellectual property right is granted to either Party under this Agreement and the disclosure of any Confidential Information
shall not result in any obligation to grant either Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any intellectual property
rights existing prior to the date of this Agreement shall remain the property of the Party introducing the same.

8. CANCELLATION

8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any time by giving thirty (30) days prior written notice.

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services are not delivered on the due date, Amgen may cancel
the Agreement in whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of the Goods or Deliverables or Services
which Supplier attempts to make, and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by Amgen or any other
Amgen Group member in obtaining the Goods or Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or, claim
damages for any additional costs, loss or expenses incurred by Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to
deliver the Goods or Deliverables or Services on the due date, without prejudice to any other rights which it may have. Amgen
shall return to Supplier at Supplier's risk and expense any Goods already delivered which by reason of the non- delivery of the
balance are not reasonably capable of use by Amgen, as determined in its reasonable discretion, in the ordinary course of Amgen's
business, and Supplier shall immediately refund to Amgen any money paid by Amgen for or in respect of undelivered or returned
Goods, and, Supplier shall pay to Amgen an amount equal to the excess (if any) over the agreed price for costs reasonably
incurred by Amgen in buying other goods in place of the Goods, and, Amgen shall be under no other liability to Supplier for or in
respect of rescission of the Agreement pursuant to the provisions of this clause.

8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the Agreement with immediate effect, on written notice to
Supplier and without liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its obligations under the Agreement which is incapable of
remedy; or (i) Supplier fails to remedy within thirty (30) days where capable of remedy, or persists in any breach of its obligations
under the Agreement; or (iii) an order is made or an effective resolution is passed for the liquidation, winding up or administration
of Supplier, or Supplier seeks or enters into any composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits any distraint
or distress proceedings or an encumbrancer to take possession or a receiver or manager to be appointed of all or any part of its
assets or undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to carry on its business or substantially the whole of its business
or disposes of its undertaking or stops or threatens to stop payment of its debts, or (iv) there is a change in control of Supplier during
the Term of the Agreement.

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not release either Party from any obligations and liabilities
which the Parties have expressly agreed will survive such termination or which remain to be performed or by their nature would
be intended to be applicable following any such termination.

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination, Supplier shall do the following unless otherwise specified by
Amgen: Incur no further obligations; use its best endeavors to reduce as far as possible any costs associated with any such
termination; preserve any performance that is in progress or completed and the data relating thereto until Amgen or Amgen's
designee takes possession thereof; and turn over Work Products in accordance with Amgen's instructions.

9. RELATIONSHIP OF PARTIES

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership, joint venture, principal-agent or employer- employee
relationship between Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen will be one of independent contractor and at no
time will Supplier hold itself out to be an employee of any Amgen Group member or claim the status, prerequisites or benefits of an
Amgen Group employee. Supplier shall not have any authority to obligate Amgen or any Amgen Group member by contract or
otherwise, or represent itself, either directly or indirectly, as being connected with or interested in the business of the Amgen
Group. Unless otherwise required by law, no amount will be deducted or withheld from Amgen’s payment to Supplier for income
taxes and no social security contributions of any kind (e.g. medical, pension or unemployment insurance) will be payable by
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Amgen on Supplier’s behalf. Supplier shall be responsible for registering with the competent tax and social security authorities to
conduct business including making appropriate filings and payments to all applicable taxing and social security authorities.

10. SUBCONTRACTORS

10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this Agreement to the subcontractors agreed by Amgen in advance in
writing.

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be pursuant to a separate written agreement between Supplier
and the subcontractors and shall be performed in accordance with the requirements of this Agreement. No subcontract shall
relieve Supplier from any of its obligations or liabilities under this Agreement.

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any contractual relationship between any member of the Amgen
Group and a subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group to pay or be responsible for the payment of,
any sums to any subcontractor. Supplier shall properly direct and control its subcontractors and have full responsibility for the
Services or Deliverables, whether performed by Supplier or its subcontractors or otherwise with respect to the delivery of the
Goods.

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for (i) all Services performed or Deliverables or Goods
provided and for the negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its subcontractors and any of its or
its subcontractors employees, representatives or agents, and (ii) compliance by each subcontractor with the requirements of
this Agreement and all applicable law, rules and regulations to the same

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH

To the extent Supplier’s performance hereunder includes any activity involving either (a) original collection of data or information
directly from a defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information about a defined audience, designed to
systematically investigate, acquire, analyze and report on data and insights with respect to any of Amgen'’s original markets and/or
products (any such activity “Market Research”), Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct, any other
applicable local country code of conduct and, as provided to Supplier, with Amgen’s SOP for market and customer research and
(i) the Safety Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen (available at
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/) and
incorporated to this Agreement by reference.

12. INFORMATION SECURITY

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies, procedures, and standards as well as Amgen’s Information
Security Schedule, if applicable.

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of this Agreement to and through the expiration or termination
of this Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge, Supplier's owners, directors, officers, employees, or any
agent, representative, subcontractor or other third party acting for or on Supplier's behalf (collectively, "Representatives"), shall
not, directly or indirectly, offer, pay, promise to pay, or authorize such offer, promise or payment, of anything of value, to any
individual or entity for the purposes of obtaining or retaining business or any improper advantage in connection with this
Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules and regulations concerning or relating to public or
commercial bribery or corruption ("AntiCorruption Laws"), (2) that Supplier's books, accounts, records and invoices related to this
Agreement or related to any work conducted for or on behalf of Amgen are and will be complete and accurate and (3) that Amgen
may terminate this agreement (a) if Supplier or Supplier's Representatives fails to comply with the Anti-Corruption Laws or with
this provision, or (b) if Amgen has a good faith belief that Supplier or Supplier's Representatives has violated, intends to violate,
or has caused a violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that Supplier complete a compliance certification, Amgen
may also terminate this agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification, (2) fails to complete it truthfully and
accurately, or (3) fails to comply with the terms of that certification.

14. DATA PROTECTION

If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen, Supplier shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection
Schedule. Supplier shall not provide the Amgen Group with any Personal Information, unless otherwise agreed in advance in
writing by Amgen.

15. MISCELLANEOUS

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to prejudice the rights of the Amgen Group, including by
failing to notify Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any infringement, or suspected infringement, of the rights
to the intellectual property or any breach of confidentiality. Supplier will during or after the term of this Agreement and upon
Amgen's request, assist Amgen and any other member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in obtaining, enforcing
and/or maintaining the Amgen Group's rights in the Work Product.

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in writing and in English, and shall be validly given with respect
to each Party if sent by an internationally recognized courier service to the address set out in the relevant Order. Any notice shall
be deemed to have been received on date of receipt as recorded in courier's records and shall be effective upon receipt.
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15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement shall not be assignable by Supplier without the prior written
consent of Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and permitted assignees.

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in accordance with the applicable legislation and shall take
reasonable and customary precautions to prevent damage, loss or alteration to such records. Such books and records shall be
made available to Amgen and Amgen's Representatives for copy, review, audit and other business purposes at such reasonable
times and places during this period.

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is not a party to this Agreement may not benefit from or enforce
any section of this Agreement, unless such rights are mandatory under the applicable legislation.

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term, provision, condition, or right or consent granted under this
Agreement shall be effective only if given in writing and signed by the waiving Party, and then only in the instance and for the
purpose for which it is given. No failure or delay on the part of either Party in exercising or enforcing any right, power or remedy
provided by law or under this Agreement shall in any way impair such right, power or remedy, or operate as a waiver thereof. The
single or partial exercise of any right, power or remedy provided by law or under this Agreement shall not preclude any other or
further exercise thereof or the exercise of any other right, power or remedy.

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under
any applicable law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement, and the legality, validity or enforceability
of the remainder of this Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its best efforts to negotiate
immediately, in good faith, a legally valid replacement provision. If such agreement is not reached within thirty (30) days from the
date on which the provision was held to be illegal, invalid or unenforceable, then Amgen will have the right to terminate this Agreement
upon written notice to Supplier.

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release, statement or public announcement including by means of
advertising or sales promotional materials or any other way that mentions or refers to Amgen, any Amgen Group member or the
names of any employees of the Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not publish the results of any
Deliverables or Services or otherwise disclose the supply of Goods hereunder without the prior written approval of Amgen.

15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the performance of its obligations under this Agreement if and to
the extent such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots, terrorism, embargos, acts of public enemy, acts
of military authority, earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party may not claim relief for a Force
Majeure Event under this Article unless each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming delay by Force
Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by
reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without limitation, the use of alternate sources, or workaround
plans; (iii) the Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence performance of such obligations whenever
and to whatever extent possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party immediately notifies the other Party
by the most expedient method possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level of detail the circumstances
causing the delay. All obligations of both Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur of (i) the passing
of the Force Majeure Event or (i) the failure of the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under this
Article.

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed by the laws of Sweden. For any disputes that cannot be
resolved between the Parties, the Parties agree that the jurisdiction for any resolution of disputes shall be the exclusive jurisdiction
of the Swedish courts.

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the English version and the Swedish version, the English version
shall prevail.
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INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE
(Version: April 2026)

This Information Security Requirements Schedule ("Information Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall not
be interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is
attached. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined
term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates. Any and all
other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. In addition to requirements set
forth in the Agreement, Counterparty shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise protect Company Confidential
Information, including without limitation, any Personal Information, in accordance with the terms of this Information Security Schedule
and the applicable laws and regulations governing the handling of related information in any jurisdiction of a competent authority.

1. INFORMATION SECURITY PROGRAM REQUIREMENTS STANDARDS

1.1 Counterparty shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term of the Agreement, a documented information
security program that is based on the current version of one or more of the following industry standard information security frameworks
(each an "Information Security Industry Standard"):

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001
(Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security Management Systems- Requirements), supported
by controls consistent with ISO/IEC 27002 (Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security
Controls); or

(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; or
(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Information Security; or

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 -Security and Privacy Controls for Information
Systems and Organizations; or

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology
("COBIT"); or

(vi) CyberFundamentals Framework, as published by the Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”)

For a Counterparty incorporated or conducting its main activity in the European Union (“EU”), an information security program shall
be implemented in accordance with (i) applicable EU cybersecurity laws and regulations, including Directive (EU) 2022/2555 of the
European Parliament and of the Council of 14 December 2022 on measures for a high common level of cybersecurity across the
Union, amending Regulation (EU) No 910/2014 and Directive (EU) 2018/1972, and repealing Directive (EU) 2016/1148 (“NIS 2”), and
any transposition requirements of the country where Counterparty is incorporated or conducts its main activity; and (ii) applicable
guidance related to information security and cybersecurity issued by the European Union Agency for Cybersecurity (“ENISA”).

2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR COMPANY'S CONFIDENTIAL INFORMATION

2.1 In the event Counterparty or its Representatives (as such term is defined below) have access to Company's Electronic Information
Systems, including any Operational Technology, manufacturing systems, or network infrastructure ("EIS"), or have access to or
process Company's Confidential Information that is collected, transferred, or stored by Company, Counterparty shall at all times
implement Security as such term is defined herein. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Security" means
Counterparty's technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures,
standards, controls, hardware, software, firmware and physical security measures, the function or purpose of which is, in whole or
part, to protect the confidentiality, integrity or availability of information and data) satisfactory to Company to protect EIS and
Company's Confidential Information. For purposes of this Information Security Schedule, the term “Representatives” shall have the
same meaning as such term in the Agreement, or if there is no such defined term for “Representatives” in the Agreement, shall mean
Counterparty’s Affiliates and both Counterparty’s and its Affiliates’ respective directors, officers, employees, agents and any other
persons or entities who contribute to the performance of Counterparty's obligations under the Agreement, including Counterparty’s
obligations under this Information Security Schedule. Counterparty's Representatives shall include any and all Subcontractors and
such Subcontractors' directors, officers, employees and agents, as well as any and all third-party suppliers, sub-servicers, and hosting
providers.

2.2 Counterparty shall not utilize or employ Company's Confidential Information in any generative or other artificial intelligence
algorithms, models, software, tools, technologies, or systems, including but not limited to, natural language processing, deep learning
models, or machine learning, unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty
may use or employ Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an Al Tool
that is dedicated solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under
the Agreement, subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the
Agreement, and provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any Al
Tool.

2.3 Counterparty and its Representatives shall not directly or indirectly connect any non-Company device, equipment, system,
software, remote access tool, communication module, or embedded connectivity component to EIS unless a designated Company
security authority provides their express consent in writing.
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3. SECURITY

3.1 Counterparty agrees that, commencing upon the date Counterparty is retained by Company to perform its obligations under the
Agreement, and continuing as long as Counterparty controls, possesses, stores, transmits or processes Company's Confidential
Information, Counterparty shall employ, maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to protect all Company
Confidential Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and unlawful destruction, and to protect the
confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential Information. Such Security shall include, but not be limited to,
the following:

(i) To the extent Counterparty does not already employ one, Counterparty shall develop and maintain a reasonable and appropriate
written data security policy that requires implementation of technological, physical, administrative and procedural controls to protect
the confidentiality, integrity and availability of Company's Confidential Information that encompasses access, usage, retention,
transport and destruction, and that provides for remediation and disciplinary action in the event of its violation;

(i) Counterparty shall implement reasonable restrictions regarding physical and electronic access by Counterparty Representatives,
including Counterparty employees and Subcontractors, who need access to Company's Confidential Information and EIS in order to
perform Counterparty's obligations under the Agreement, including but not limited to physical access controls, secure user
authentication protocols, secure access control methods (including privileged access), network security and intrusion prevention
protection, malware protection, controls for patch management and updates, and use of industry standard encryption where
appropriate or required by Applicable Laws (or such similar term in the Agreement);

(iii) Counterparty shall implement, in policy and via technological mechanisms, access controls for all handling of and access to
Company Confidential Information and EIS based upon the principle of least access where each person or system handling the
information is granted the minimum access to perform necessary functions and the default setting for access is no access. Without
limiting the foregoing, Counterparty shall limit access to Company's Confidential Information and to EIS only to Counterparty's
Representatives, including Subcontractors, who have a need for such access in order to perform Counterparty's obligations under the
Agreement, which shall include without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization process for users' access and
privileges; and (c) maintenance of a list of authorized users. Personnel who have Administrative Access to systems shall be restricted
by additional privileged access controls that require rigorous oversight and restrictions, including, at a minimum, multi- factor
authentication. "Administrative Access" shall be defined by policy and in implementation to include usage which permits the
manipulation of the controls of the system, including management of other access controls;

(iv) Counterparty shall prevent terminated employees from accessing Company's Confidential Information by promptly without delay
terminating their physical and electronic access to such information;

(v) Counterparty shall employ assessment, logging, monitoring and auditing procedures to ensure internal compliance with these
safeguards;

(vi) Counterparty shall conduct an assessment of these safeguards at least annually;

(vii) Counterparty shall implement controls (a) for preserving any Company's Confidential Information and data and any information
transmitted through EIS in accordance with Company's instructions and requests, including without limitation any retention schedules
and/or litigation hold orders provided by Company to Counterparty, independent of where the information is stored and (b) at
Company's sole discretion and pursuant to Company's written direction, either destroying Company's Confidential Information (such
that the information is rendered unusable and unreadable) or returning Company's Confidential Information to Company in a format
requested by Company and at Counterparty's expense, when it is no longer needed for Counterparty to perform its obligations under
the Agreement. Within 30 days' following termination of the Agreement (or any Order), Counterparty shall provide Company with
written certification that all such information has been returned or deleted or both, as applicable;

(viii) Counterparty shall maintain all desktop and mobile applications, provided to Company, to be compatible with the latest operating
system (OS) versions and patch levels;

(ix) Counterparty shall implement an annual comprehensive organization-wide cybersecurity education and awareness training,
including but not limited to a phishing education and testing program;

(x) Counterparty shall implement (or have a plan to implement) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting &
Conformance), for its sending email domain;

(xi) Counterparty shall implement Multi-Factor Authentication (MFA) for all email, file storage systems, applications, platforms, tools,
and any other environments used to access, transmit, process, or store Company Confidential Information, including any remotely
accessible or externally accessed systems or environments where Company’s Confidential Information is stored; and

(xii) Counterparty shall only transmit Company Confidential Information through email if it is protected by SMTPS (Simple Mail Transfer
Protocol Secure) or other encryption as described in Section 5 below to protect against interception in transit.

3.2 Counterparty shall have an independent auditor registered with the Public Company Accounting Oversight Board complete an
annual assessment of Counterparty’s Security in accordance with Service Organization Control (“SOC”) 2, Type I, and shall promptly,
upon Company’s written request, provide Company with the SOC 2, Type |l audit report as defined by the Auditing Standards Board
of the American Institute of Certified Public Accountants from such independent auditor. Company shall maintain such assessment(s)
and report(s) as confidential in accordance with Company’s confidentiality obligations under the Agreement.
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3.3 Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall have the right to audit and monitor Counterparty's compliance
with the requirements of this Information Security Schedule. Upon reasonable notice to Counterparty, during the Term of the
Agreement (and except as otherwise stated in this Information Security Schedule), Company (or any vendor selected by Company)
may undertake an assessment and audit of Counterparty's Security and Counterparty's compliance with this Information Security
Schedule and all Applicable Laws as relevant to Counterparty's actions related to Company Confidential Information in connection
with this Agreement. Company shall have the right to revoke or limit Counterparty's access to Company's Confidential Information or
to EIS at any time for any reason. In addition to its other obligations hereunder, upon Company's request, Counterparty shall
immediately return to Company any hardware and software provided to Counterparty by or on behalf of Company.

3.4 Counterparty shall ensure that its Representatives with access to Company's EIS or with access to or which process Company's
Confidential Information are bound by an effective written agreement with Counterparty containing data protection obligations,
information security measures, access management controls, and incident response procedures (collectively, “Security Measures”)
equivalent to the requirements and Counterparty’s obligations contained in this Information Security Schedule. Upon Company’s
request, Counterparty shall provide Company with a copy of any such agreement, together with such other relevant information as
reasonably requested by Company. Counterparty shall remain responsible for its Representatives’ compliance with the terms of this
Information Security Schedule. Counterparty shall routinely but in no event less than annually monitor and conduct regular audits of
its Representatives to verify their compliance with such terms and to assess the effectiveness of their Security Measures and
adherence to relevant industry standards. Counterparty shall notify Company in writing of any material audit findings or risk impacting
Counterparty’s Representatives’ compliance with the terms and conditions of this Information Security Schedule. Any breach of the
terms and conditions of this Information Security Schedule by any Counterparty Representatives shall be deemed a direct breach by
Counterparty of this Information Security Schedule.

3.5 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Information Security Schedule, Counterparty shall cooperate with
Company (i) in any efforts by Company to comply with all current and effective requirements of applicable cybersecurity laws, including
but not limited to NIS 2, and (ii) Company’s requests for information reasonably necessary to support Company’s response to any
inquiries, requests, consultations, investigations, audits, demands, subpoenas, or supervisory measures of any court of competent
jurisdiction or governmental authority relating to applicable cybersecurity laws and regulations.

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT

4.1 Counterparty shall establish and implement access and activity audit and logging procedures, including without limitation access
attempts and privileged access. Counterparty shall develop and implement documented Incident response planning and notification
to monitor, react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this Schedule, the term "Incident" shall mean any actual or
reasonably suspected: (i) unauthorized use, including but not limited to any alteration, disclosure, monitoring, viewing, copying,
removal, or theft of or access to Company's Confidential Information managed or controlled by or otherwise in the possession of
Counterparty or one or more of its Representatives; (ii) accidental or unlawful destruction of Company's Confidential Information
managed or controlled by or otherwise in the possession of Counterparty or one or more of its Representatives; or (iii) loss of
Company's Confidential Information controlled by or in the possession of Counterparty or one or more of its Representatives, or (iv) if
applicable, unauthorized access of Company Confidential Information or the Counterparty's systems used in performance of
Counterparty's obligations under the Agreement, including without limitation, any of the foregoing described in (i) — (iv) caused by or
resulting from a failure, lack, or inadequacy of security measures of Counterparty or one or more of its Representatives.
Notwithstanding anything herein to the contrary, Incidents do not include potential perimeter network reconnaissance and scanning
by threat sources, such as pings or port scans. Without limiting Company's rights or remedies hereunder or as otherwise provided in
the Agreement, and in addition to Counterparty’s indemnification obligations contained therein, (i) Company shall have the right to
terminate the Agreement, in whole or in part, immediately upon written notice to Counterparty in the event of any Incident and (i)
Counterparty shall reimburse Company for all damages, losses, fines, penalties, and reasonable internal and external costs and
expenses incurred by Company in connection with an Incident, including without limitation such costs and expenses incurred in
investigating, remediating, and otherwise responding to any Incident; for notifications and credit or identity monitoring, call center and
other related services to individuals or other third parties affected by such Incident; and for reporting to any governmental or regulatory
authorities and addressing any follow-up requests or investigations by such authorities.

4.2 Without limiting Counterparty's obligations regarding Company's Confidential Information, with respect to each Incident,
Counterparty shall:

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and circumstances surrounding such Incident, including without
limitation performing a root cause analysis of the Incident, informing Company of the root cause analysis and remedial actions and
schedule to prevent the same or similar Incident. Counterparty shall consider in good faith all comments that Company provides with
respect to the investigation, remedial actions or schedule;

(ii) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact;

(iii) without limiting any other notification obligations under the Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at
csoc@amgen.com ("Incident Notice"), but in no event later than twenty-four (24) hours (or earlier if required by applicable law or
regulation), after Counterparty or its Representatives discovered or became aware of an Incident. The Incident Notice shall contain at
a minimum the following information: (a) description of the Incident, including information related to what (if any) Company Confidential
Information or applications, was the subject of or affected by the Incident; (b) actions taken by the Counterparty to remediate the
Incident and any countermeasures implemented by Counterparty to prevent future Incidents; (c) the name and contact information of
the Counterparty's staff member that can act as a liaison between Company and Counterparty; and (d) any other relevant information
(including indicators of compromise) that can help Company protect itself from the Incident;
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(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact;

(v) at Company's request, or as required by Applicable Laws and/or relevant industry standards, provide notice in a manner and
format reasonably specified by Company to governmental authorities and/or affected individuals;

(vi) provide Company with (a) weekly written status reports concerning mitigation and remediation activities and (b) any documents
and information reasonably requested by and relevant to Company;

(vii) at Company's request, reasonably cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement,
monitoring, document preparation, notification requirements and reporting concerning Incidents and Counterparty's compliance with
Applicable Laws and/or relevant industry standards; and

(viii) reasonably cooperate with Company in the event that Company notifies third parties of the Incident.
5. ENCRYPTION

5.1 Counterparty shall encrypt all Company Confidential Information at rest or in transit between Counterparty and Company, between
Counterparty systems and repositories used in Counterparty's performance of its obligations under the Agreement, and between
Counterparty and all third parties (including Counterparty's Representatives). Encryption must utilize, encryption consistent with NIST
Special Publication 800-175b or superseding guidance and such other encryption standards as the US Secretary of Health and Human
Services formally publish, from time to time, as being adequate to render data unusable, unreadable, or indecipherable.
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PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE
(Version: February 2026)

This Privacy and Data Protection Schedule ("Privacy Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted,
to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is attached. For
purposes of this Privacy and Data Protection Schedule, the term "Counterparty” shall refer to the "Provider" or other defined
term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates, and the
term “Company” shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt
of Goods or Services under the Agreement.

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS. For purposes of this Privacy Schedule only (unless expressly incorporated
elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this Privacy Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all
other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a
conflict between the definitions in this Privacy Schedule and any definition in the Agreement, the definitions in this Privacy
Schedule shall control with regard to this Privacy Schedule only. For any capitalized term used in this Privacy Schedule that is not
defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in the Agreement, such term shall be
interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the context requires.

1.1 "Personal Information" means any information that relates to, describes or is capable of associated with or linked to an
individual, by direct or indirect means, including without limitation classes, categories and other types of information that may
identify an individual as specified by Privacy Laws, that is provided to Counterparty by or on behalf of Company or its Affiliates or
is obtained by Counterparty or its Representatives in connection with Counterparty's or its Representatives' performance
obligations hereunder.

1.2 "Privacy Incidents" means any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized access to or theft of Personal Information;
(i) unauthorized use of Personal Information by a person with authorized access to such Personal Information for purposes of
actual or reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (iii) unauthorized disclosure or alteration of Personal Information; (iv)
accidental or unlawful destruction of Personal Information; or (v) loss of Personal Information.

1.3 “Privacy Laws" means, as in effect from time to time, with respect to the Processing of Personal Information, the applicable
data privacy laws of the applicable jurisdiction, including without limitation all data breach notification and information security laws
and regulations specific thereto.

1.4 "Process" or "Processing" (or any variation thereof) means any operation or set of operations that is performed on Personal
Information or sets of Personal Information, whether or not by automatic means, including, without limitation, viewing, accessing,
collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure retention,
dissemination or otherwise making available, alignment or combination, blocking, and erasure or destruction.

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION

2.1 Application of Privacy Schedule. Counterparty covenants and agrees to comply with the terms and conditions of this Privacy
Schedule if Counterparty Processes Personal Information on behalf of Company.

2.2 Obligations of Counterparty. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Privacy Schedule and in the
Agreement (including without limitation obligations of confidentiality), Counterparty shall: (i) act in accordance with Company's
written instructions in the Processing of Personal Information and comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii)
only Process Personal Information for purposes of performing its obligations under the Agreement and as further set forth herein;
and (iii) provide access to Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably necessary for performing its
obligations under the Agreement; provided, that prior to providing Counterparty's Representatives with such access, Counterparty
(a) has clearly and completely conveyed the requirements of this Privacy Schedule to its Representatives and ensured such
requirements are understood and followed and (b) has entered into binding agreements with Counterparty's Representatives that
include confidentiality and privacy obligations that are substantively similar to, and no less than, those imposed on Counterparty
under the Agreement and this Privacy Schedule. For the avoidance of doubt, Counterparty's Representatives include
Counterparty's Subcontractors.

2.3 Cross-Border Processing of Personal Information. To the extent applicable, the Counterparty shall Process Personal
Information of data subjects in jurisdictions that have been deemed by the relevant data protection authority to provide an adequate
level of data protection for the applicable data subject’'s Personal Information. If the Processing of Personal Information involves
Processing, including a transfer to, or access from, a jurisdiction that has not been deemed to provide such adequate protection,
the Counterparty shall comply with the terms of the applicable international data transfer agreement for that jurisdiction, as
published and maintained by Company at www.amgen.com/dp/schedule (each, an “International Data Transfer Agreement”),
such International Data Transfer Agreements shall be incorporated herein by reference, throughout the period that Counterparty
Processes Personal Information under the Agreement. Such agreements include, without limitation, the Standard Contractual
Clauses adopted by the European Commission for the European Economic Area, the UK International Data Transfer
Agreement/Addendum, the Swiss Standard Contractual Clauses, and any equivalent contractual instruments, model clauses, or
cross-border transfer requirements mandated by the relevant data protection authority in other jurisdictions. The Company may
update the referenced page from time to time to reflect changes in applicable Privacy Laws, and the Counterparty shall adhere to
the most current version in effect at the time of Processing.

30


http://www.amgen.com/dp/schedule

(i) In addition the Counterparty shall conduct transfer impact assessments for any data transfers to jurisdictions without an
adequacy decision and, where necessary, implement supplementary technical and organizational measures to ensure an
essentially equivalent level of protection.

(i) Personal Information subject to local data localization laws shall not be transferred outside the applicable jurisdiction unless
permitted by such laws and subject to fulfilment of all associated regulatory requirements, including registration, government
approvals, and audit cooperation.

(iii) From time to time, Counterparty may propose any alternative data transfer solutions promulgated and permitted by and under
applicable Privacy Laws for the Processing of Personal Information outside of a jurisdiction whose Privacy Laws require the
implementation of appropriate cross border transfer mechanisms, including without limitation the EEA, the United Kingdom,
Switzerland, Saudi Arabia, and Turkey, as applicable ("International Transfer Solution(s)"). To the extent not otherwise
prohibited by applicable Privacy Laws, the applicable International Data Transfer Agreement shall terminate and the International
Transfer Solution(s) shall become effective upon Amgen’s written approval of the International Transfer Solution(s) to
Counterparty. The International Transfer Solution(s) shall apply solely with respect to the applicable Personal Information
Processed by or on behalf of Counterparty that are the subject of such International Transfer Solution(s).

(iv) The Parties shall work in good faith to modify the terms of this Privacy Schedule as they relate to the applicable International
Data Transfer Agreements as soon as possible to the extent such modifications are required in order to implement, comply with
or adhere to any changes to applicable Privacy Laws as they pertain to such International Data Transfer Agreements.

(v) Without limiting the foregoing, Counterparty shall cooperate with Company in any other efforts by Company to comply with all
current and effective requirements of all applicable Privacy Laws and any guidance and decisions of a relevant advisory body
(such as the European Data Protection Board), as it pertains to such activities related to Processing of Personal Information,
including but not limited to the preparation and execution of separate International Data Transfer Agreement to the extent required
by the applicable Privacy Laws. Prior to Processing Personal Information in connection with the Agreement, Counterparty shall
promptly provide Company with a list of all Affiliates outside of jurisdictions that have not been deemed to be adequate by the data
protection authority of such country and Counterparty will maintain and update this list regularly.

2.4 Compliance with State Privacy Laws. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Schedule, and to
the extent Counterparty and its Representatives Process Personal Information subject to Privacy Laws of jurisdictions with
comprehensive state privacy laws, including without limitation California Civil Code Sections 1798.100-99 et seq. ("CCPA"),
Virginia and Colorado, and/or state consumer health data laws, Counterparty certifies that it shall comply with the following
obligations: (i) Counterparty shall not "sell" or "share" (as such terms or similar terms are defined in the applicable state Privacy
Law) such Personal Information; (ii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose, including any
commercial purpose, other than to perform the Services or as otherwise expressly permitted by the applicable state Privacy Law,
as applicable; (iii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose other than as reasonably necessary and
proportionate to perform its obligations under this Agreement and support the direct business relationship between Counterparty
and Company, unless otherwise expressly authorized by Company; and (iv) Counterparty shall not combine any Personal
Information it collects under the Agreement with Personal Information it collects from another source or collects directly from data
subjects.

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS

3.1 Without limiting Counterparty's other obligations under the Agreement, Counterparty shall implement, maintain and enforce
technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards,
controls, hardware, software, firmware and physical security measures (“Security”) in accordance with the terms and conditions
of the Agreement and/or the Information Security Requirements Schedule, Information Security Requirements Agreement, or
agreed upon information and data security terms, as applicable ("Information Security Requirements"), to ensure the
confidentiality, integrity or availability of Personal Information and to protect Personal Information from Privacy Incidents
throughout the period that Counterparty and/or its Representatives Process Personal Information. For the avoidance of doubt,
nothing herein limits Counterparty's obligations under the Agreement and/or the Information Security Requirements, as applicable,
regarding Confidential Information. In addition to the requirements under the Agreement and/or Information Security
Requirements, Security shall, without limitation, be current and consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards.

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION MAINTENANCE

4.1 Without limiting Company's audit rights under the Agreement, Company or its designee may, upon reasonable notice,
undertake an assessment and audit of Counterparty's compliance with this Privacy Schedule, including without limitation an audit
of Counterparty's Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (ii) any adverse assessment or audit of Security; or (iii) Company
discovers or suspects that Counterparty and/or any of its Representatives may not be complying with the terms of this Privacy
Schedule. Counterparty shall, and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such audits.

4.2 Counterparty shall collect and record information, and maintain logs, audit trails, records and reports concerning (i) its
compliance with Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (iii) its Processing of Personal Information,
and (iv) the accessing and use of Counterparty's computer systems.

4.3 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Privacy Schedule, Counterparty shall cooperate with Company's
requests for information reasonably necessary to: (i) demonstrate compliance with the requirements set forth in this Privacy
Schedule, (ii) support Company's cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests, or demands
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(including, but not limited to any subpoena or other discovery requests, or court order) of any governmental authorities including
without limitation a national data protection authority, and (i) support Company in conducting a privacy impact assessment of the
Processing activities subject to this Agreement.

5. PRIVACY INCIDENTS

5.1 Counterparty shall train all of Counterparty's Representatives that Process Personal Information to recognize and respond to
Privacy Incidents. In the event of a Privacy Incident, Counterparty shall comply with all obligations in the Information Security
Requirements related to Incidents except that Counterparty shall also provide notice to Company promptly by electronic mail at
privacy@amgen.com, and csoc@amgen.com but in no event later than 24 hours, after Counterparty or its Representatives
discovered or became aware of a Privacy Incident. All other terms and conditions in the Information Requirements related to
Incidents shall apply mutatis mutandis to Privacy Incidents. Without limiting the foregoing, Counterparty shall reasonably
cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement, monitoring, document preparation,
notification requirements and reporting concerning Privacy Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any
Privacy Incidents (in a manner and format specified by Company) on Company's behalf and at Company's discretion to: (i)
individuals whose Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii) governmental authorities, and/or (iii) the
media.

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL INFORMATION

6.1 Independent of where Personal Information is stored, in accordance with Company's instructions and requests (including
without limitation retention schedules and litigation hold orders), Counterparty shall preserve Personal Information that is or has
been Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the Processing of Personal
Information, Counterparty shall, at Company's option, either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered unusable
and unreadable or (b) return Personal Information to Company or its designee in a format reasonably requested by Company.

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS

7.1 Counterparty shall cooperate with Company in responding to any requests by individuals whom exercise rights under
applicable Privacy Laws, including without limitation, requests for access or correction to, or blocking, destruction or data portability
of, Personal Information in Counterparty's or its Representatives' custody (each, an "Access Request") and such cooperation
shall include without limitation, providing Company, within two (2) business days after Company's request, with either copies of or
access to such Personal Information in the format in which it is maintained in the ordinary course of business). Without limiting
the foregoing, in the event that Counterparty or one or more of its Representatives receives an Access Request directly from an
individual whose Personal Information is being Processed by or on behalf of Counterparty in connection with the Services,
Counterparty shall immediately (but in no event later than two (2) business days after receiving such request) notify Company of
such request by electronic mail at privacy@amgen.com and follow Company's reasonable instructions in connection therewith.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE
(Version April 2026)

This Artificial Intelligence Schedule (“Al Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the
terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the agreement to which it is attached (“Agreement”). In
addition to the other obligations set forth in the Agreement, this Al Schedule sets forth certain terms and conditions applicable to
Counterparty’s use of Al and Al Tools to perform its obligations under the Agreement. Notwithstanding anything in the Agreement
or this Al Schedule to the contrary, in the event of a conflict between the terms and conditions set forth in this Al Schedule and the
Agreement, the terms and conditions of this Al Schedule shall govern.

For purposes of this Al Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined term used in the Agreement
to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or such party’s Affiliates, and the term “Company”
shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt of Goods or
Services under the Agreement.

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS

For purposes of this Al Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this Al
Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the
meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the definitions in this Al Schedule and any definition
in the Agreement, the definitions in this Al Schedule shall control with regard to this Al Schedule only. For any capitalized term
used in this Al Schedule that is not defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in
the Agreement, such term shall be interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the
context requires.

1.1. “AlI” means machine-based systems that can, for a given set of human-defined objectives, make predictions,
recommendations, or decisions influencing real or virtual environments. Artificial intelligence systems use machine- and human-
based inputs to perceive real and virtual environments; abstract such perceptions into models through analysis in an automated
manner; and use model inference to formulate opinions for information or action.

1.2. “Agentic Al” means Al systems capable of pursuing goals, making autonomous decisions, and initiating actions in dynamic
environments with limited human oversight, often exhibiting adaptive or problem-solving behaviors.

1.3. “Al Output” means data, text, images, and any other content generated by Al Tools as a result of a Prompt. Al Outputs are
Company Materials and are considered Company’s Confidential Information.

1.4. “Al Tool” means any software application, model, algorithm, tool, technology, platform, or system that implements or leverages
Al to perform tasks typically requiring human intelligence, including but not limited to natural language processing, deep learning
models, machine learning, image recognition, data analysis, content generation, and decision-making. Al Tools include any
software or system that automates or augments decision-making, content generation, analysis, or task execution, as well as
Agentic Al, Generative Al Tools, and Predictive Al Tools.

1.5. “Company Materials” as defined in the Agreement shall, for purposes of this Al Schedule, also refer to Deliverables, Work
Product, Intellectual Property or similarly defined term in the Agreement referring to materials owned by or licensed to Company
pursuant to the terms of the Agreement.

1.6. “EU Al Act” means Regulation (EU) 2024/1689 of the European Parliament and of the Council of 13 June 2024 laying down
harmonised rules on artificial intelligence and amending Regulations (EC) No 300/2008, (EU) No 167/2013, (EU) No 168/2013,
(EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 and (EU) 2019/2144 and Directives 2014/90/EU, (EU) 2016/797 and (EU) 2020/1828 (Artificial
Intelligence Act).

1.7. “Generative Al Tool” means a pretrained or fine-tuned Al Tool designed to generate synthetic content, including text, images,
video, audio, or code, based on patterns learned from training data and user inputs (Prompts). Generative Al Tools are typically
distinguished from Predictive Al Tools, which are designed to forecast or classify outcomes rather than produce novel content.

1.8. “Predictive Al Tool” means an Al Tool that analyzes existing data to forecast or classify future or unknown outcomes, without
generating new synthetic content.

1.9. “Prompts” means data, text, images, instructions, and other content obtained from Company and/or any of Company’s
designees that has been input into an Al Tool to generate Al Output. Prompts are Company Confidential Information.

1.10. “Training Data” means data, text, images, and other content used to train, validate, customize, test or improve an Al Tool.
2. USE OF Al TOOLS

Counterparty shall inform Company about any use of Al Tools to perform the Services, including incorporating any content
generated by Al Tools into any Company Materials.

3. COMPANY MATERIALS CREATED USING Al TOOLS

Counterparty shall identify all Company Materials, or portions thereof, created or developed using Al Tools, and ensure that
Company Materials created using Al Tools are marked in a legally compliant manner (in particular, as the results of using
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Generative Al Tools) and upon request from Company, Counterparty will identify and describe the Al Tools used to create or
develop the applicable portion of such Deliverable.

4. USE OF COMPANY CONFIDENTIAL INFORMATION

Counterparty shall not, and shall ensure its Representatives shall not, utilize or employ Company Confidential Information in any
Al Tool unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty may use or employ
Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an Al Tool that is dedicated
solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under the Agreement,
subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the Agreement, and
provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any Al Tool.

5. REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS

In addition to the other representations, warranties and covenants set forth in the Agreement, Counterparty represents, warrants,
and covenants to Company as follows:

5.1. Counterparty and its Representatives: (a) have obtained sufficient rights (including any applicable license rights) in and to all
Training Data used to customize, train, or improve the Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the
Services, (b) have made all necessary third party disclosures regarding such Training Data and all Al Tools used by or on behalf
of Counterparty in connection with the Services, and (c) obtained all necessary third party consents in connection with such
Training Data and all Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services.

5.2. Counterparty’s or its Representatives’ use of Training Data to train any Al Tools used by or on behalf of Counterparty in
connection with the Services does not and will not infringe or otherwise violate any rights (including without limitation any
intellectual property rights or privacy rights) of any third party.

5.3. Counterparty has adopted or will adopt reasonable practices aligned with the EU Al Act regarding transparency of training
data, and compliance with applicable copyright laws, including obligations to respect opt-out indications by copyright holders under
Article 4(3) of Directive (EU) 2019/790.

5.4. Al Output generated by Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, or Company Materials
created using Al Tools, or the use of such Al Output or Company Materials, will not infringe or otherwise violate any rights (including
any intellectual property rights or privacy rights) of any third party and will not violate any Applicable Laws.

5.5. Without limiting Counterparty’s obligation to comply with all Applicable Laws under the Agreement, Counterparty shall perform
the Services in compliance with the EU Al Act, and adhere to all other Applicable Laws and industry standard policies, procedures
and/or voluntary commitments relating to the ethical or responsible use of Al Tools, including applicable EMA guidelines, and any
other applicable national or international pharmaceutical and Al regulatory frameworks, policies, protocols, procedures, and
voluntary commitments related to the use of Al Tools.

5.6. There has been no claim, complaint, proceeding, or litigation alleging that the Al Tools or any Training Data is or was falsified,
biased, discriminatory, untrustworthy, anticompetitive, violative of civil or other fundamental rights or manipulated in an unethical
or unscientific way, or does not comply with Applicable Laws. During the Term of the Agreement, Counterparty shall immediately
notify Company upon becoming aware of any such complaint, claim, proceeding, or litigation.

6. MITIGATION

Counterparty shall immediately notify Company in writing upon becoming aware that it is in breach of any representation or
warranty in this Al Schedule. Counterparty will use best efforts to promptly mitigate and resolve any breach of any representation
or warranty in this Al Schedule, including in response to any complaint, claim, proceeding, or litigation described above.
Counterparty will keep Company informed of, and will cooperate with Company in connection with, Counterparty’s efforts to
mitigate and resolve any such breach, complaint, claim, proceeding, or litigation.

7. TRANSPARENCY

Counterparty shall cooperate with and provide all information requested by Company in connection with any assessment
conducted by Company relating to the Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, including its
Al Output and Training Data and Counterparty’s obligations under Al Schedule. If Counterparty uses any Al Tools to create
Company Materials, Counterparty shall disclose to Company the names of the Al Tools that were used. Counterparty shall also
cooperate with Company in responding to any regulatory inquiries, audits or other requests that Company receives from or
commenced by any governmental body, standards body, or similar entity relating to the Al Tools used by or on behalf of
Counterparty in connection with the Services, including its Al Output and Training Data.

8. RIGHTS AND OWNERSHIP

Company retains all right, title and interest in the Prompts and Al Output, and nothing in the Agreement or any Order transfers to
Counterparty or its licensors or Representatives any ownership interest in the Prompts or Al Output. Counterparty and its
Representatives shall not (a) reproduce, distribute, display, perform, prepare derivative works of, or otherwise exploit the Prompts
or Al Output or Company Materials created using Al Tools in any manner, or allow any third party to do the same, or (b) create at
the request of third parties any works, pieces, materials, publications, the use of which (including fixation, reproduction or
distribution) would constitute an infringement of the rights to the Prompts, Al Output or Company Materials created using Al Tools,
if these were protected by copyright, except to the extent expressly permitted by Company and described in an Order. At
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Company’s request, Counterparty shall perform, or cause to be performed, meaningful human review, intervention, and
modification of Company Materials created using Al Tools to the extent reasonably necessary to support copyright protection
under applicable law. Upon reasonable request, Counterparty shall provide documentation describing the nature of such human
contributions.
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